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RIKTLINJER
�

  
�EUROPEISKA CENTRALBANKENS RIKTLINJE

av den 16 september 2010

om ändring av riktlinje ECB/2000/7 om Eurosystemets penningpolitiska instrument och förfaranden

(ECB/2010/13)

(2010/598/EU)

ECB-RÅDET HAR ANTAGIT DENNA RIKTLINJE

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktions­
sätt, särskilt artikel 127.2 första strecksatsen,

med beaktande av stadgan för Europeiska centralbankssystemet 
och Europeiska centralbanken, särskilt artikel  12.1 och arti­
kel 14.3 jämförd med artikel 3.1 första strecksatsen, artikel 18.2 
och artikel 20 första stycket, och

av följande skäl:

(1) För att förverkliga en gemensam penningpolitik krävs defi­
nitioner av de instrument och förfaranden som används av 
Eurosystemet, bestående av de nationella centralbankerna 
i de medlemsstater som har euron som valuta (nedan kal­
lade deltagande medlemsstater) och Europeiska centralban­
ken (ECB), så att tillämpningen av penningpolitiken kan bli 
enhetlig i alla deltagande medlemsstater.

(2) ECB har befogenhet att fastställa de riktlinjer som behövs 
för att genomföra Eurosystemets penningpolitik och de 
nationella centralbankerna är skyldiga att följa dessa 
riktlinjer.

(3) Riktlinje ECB/2000/7 av den 31  augusti 2000 om Euro­
systemets penningpolitiska instrument och förfaranden

(1)  EGT L 310, 11.12.2000, s. 1.

bör ändras så att den avspeglar förändringar i definitionen 
och genomförandet av Eurosystemets penningpolitiska 
förfaranden och operationer. Här bör särskilt följande 
nämnas: a) att se över metoderna för riskhantering för 
Eurosystemets kreditoperationer, b) att säkerställa sam­
stämmighet i behandlingen av fall av bristande efterlevnad, 
c) att förbättra och stärka bestämmelserna om diskretio­
nära åtgärder som Eurosystemet kan ta till för att bemöta 
farhågor om en motparts finansiella sundhet, d) att ge ECB-
rådet möjlighet att besluta att ECB i undantagsfall får 

genomföra direkta köp/försäljningar av värdepapper cen­
traliserat, e) att minska claw back-risken i syfte att begränsa 
kreditrisker och rättsliga risker genom en inskränkning 
som innebär att upphovsmän till värdepapper med bak­
omliggande tillgångar som säkerhet, samt bakomliggande 
tillgångar till värdepapper med bakomliggande tillgångar 
som säkerhet, endast får komma från Europeiska ekono­
miska samarbetsområdet (EES), f) att införa nya urvalskri­
terier för egen användning av andra täckta obligationer än 
enligt Ucis-direktivet (strukturerade täckta obligationer) 
med bostadslån som bakomliggande tillgångar, g) att lägga 
till nya begrepp i tillägg 2 till bilaga  I samt att förtydliga 
definitionen av andra begrepp, h) att ändra tillägg 4 till 
bilaga  I så att det avspeglar förändringar i statistikförord­
ningar, i) att harmonisera bestämmelserna samt att göra 
andra mindre ändringar som ger förbättrad konsistens och 
öppenhet.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Riktlinje ECB/2000/7 ska ändras på följande sätt:

1. Bilaga  I till riktlinje ECB/2000/7 ska ändras i enlighet med 
bilagorna I och II till den här riktlinjen.

2. Bilaga  II till riktlinje ECB/2000/7 ska ändras i enlighet med 
bilaga III till den här riktlinjen.

Artikel  2

Kontroll

De nationella centralbankerna ska senast den 9 oktober 2010 när­
mare informera ECB om de texter och åtgärder de avser anta för 
att genomföra denna riktlinje.

http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2000:310:0001:0001:SV:PDF
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Artikel 3

Ikraftträdande

1. Denna riktlinje träder i kraft två dagar efter det att den har 
antagits.

2. Bilagorna  I och  III ska tillämpas från och med dagen efter 
det att denna riktlinje har offentliggjorts i Europeiska unionens offi­
ciella tidning.

3. Bilaga II ska tillämpas från och med den 1 januari 2011.

Artikel 4

Adressater

Denna riktlinje riktar sig till de nationella centralbankerna i de del­
tagande medlemsstaterna.

Utfärdad i Frankfurt am Main den 16 september 2010.

På ECB-rådets vägnar
Jean-Claude TRICHET

ECB:s ordförande



(*)

(**)

(***)
(****)

(*)

9.10.2010 SV Europeiska unionens officiella tidning L 267/23

BILAGA I

Bilaga I till riktlinje ECB/2000/7 ska ändras på följande sätt:

1. Under Inledning ska fotnot (1) ersättas med följande: 

”(1) I enlighet med artikel 282.1 i fördraget om Europeiska unionens funktionssätt använder ECB-rådet termen ’Euro­
systemet’ för den sammansättning av centralbanker genom vilken Europeiska centralbankssystemet utför sina
grundläggande uppgifter, dvs. Europeiska centralbanken och de nationella centralbankerna i de medlemsstater som
har infört den gemensamma valutan i enlighet med fördraget om Europeiska unionens funktionssätt.”

2. Avsnitt 1.1 ska ersättas med följande: 

”Europeiska centralbankssystemet (ECBS) består av Europeiska centralbanken (ECB) och de nationella centralbankerna
i Europeiska unionens (EU) medlemsstater . ECBS uppgifter utförs i enlighet med bestämmelserna i fördraget om 
Europeiska unionens funktionssätt och stadgan för Europeiska centralbankssystemet och Europeiska centralbanken 
(nedan kallad stadgan för ECBS). ECBS styrs av ECB:s beslutande organ. ECB-rådet utformar penningpolitiken, som verk­
ställs av direktionen i enlighet med ECB-rådets riktlinjer och beslut. I den utsträckning det anses möjligt och ändamåls­
enligt, och med ambitionen att säkerställa effektiva transaktioner, ska ECB anlita de nationella centralbankerna för 
att genomföra Eurosystemets penningpolitiska operationer. De nationella centralbankerna får, om detta är nödvändigt 
för genomförandet av penningpolitiken, mellan Eurosystemets medlemmar utbyta individuell information, som t.ex. 
operativa uppgifter, som rör motparter som deltar i Eurosystemets operationer . Eurosystemets penningpolitiska 
operationer ska genomföras på lika villkor i alla medlemsstater .

(*) Noteras bör att de nationella centralbankerna i de EU-medlemsstater som inte har antagit den gemensamma valu­
tan i enlighet med fördraget om Europeiska unionens funktionssätt bibehåller sin penningpolitiska självständig­
het enligt sina nationella lagar och därför inte deltar i den gemensamma penningpolitiken.

(**) I detta dokument avses med ’nationella centralbanker’ centralbankerna i de medlemsstater som har antagit den 
gemensamma valutan i enlighet med fördraget.

(***) Sådan information omfattas av de regler för tystnadsplikt som framgår av artikel 37 i ECBS-stadgan.
(****) I detta dokument avses med ’medlemsstater’ de medlemsstater som har antagit den gemensamma valutan i enlig­

het med fördraget.”

3. Avsnitt 1.2 ska ersättas med följande: 

”Huvudmålet för Eurosystemet är att upprätthålla prisstabilitet, i enlighet med artikel  127.1 i fördraget. Utan att åsi­
dosätta detta mål ska Eurosystemet stödja den allmänna ekonomiska politiken inom EU. Eurosystemet ska handla i 
överensstämmelse med principen om en öppen marknadsekonomi med fri konkurrens som främjar en effektiv 
resursfördelning.”

4. Avsnitt 1.3.1 ska ändras på följande sätt: 

a) Inledningen ska ersättas med följande:

”Öppna marknadsoperationer spelar en viktig roll i Eurosystemets penningpolitik. De används för att styra rän­
tor, hantera likviditetsläget på marknaden och sända signaler om penningpolitikens inriktning. Fem olika instru­
ment är tillgängliga för Eurosystemet för att utföra öppna marknadsoperationer. Det viktigaste instrumentet är 
reverserade transaktioner (som baserar sig på repoavtal eller lån mot säkerhet). Eurosystemet kan också genomföra 
direkta köp/försäljningar av värdepapper (outright transactions), emittera ECB:s skuldcertifikat, göra valutaswappar samt ta 
emot inlåning med fast löptid. ECB tar initiativet till öppna marknadsoperationer, beslutar vilka instrument som ska 
användas och på vilka villkor transaktionerna kan verkställas. De kan genomföras antingen genom standardise­
rade anbud, snabba anbud eller bilaterala förfaranden . Med hänsyn till syfte, regelbundenhet och förfaranden 
kan Eurosystemets öppna marknadsoperationer indelas i följande fyra kategorier (se även tabell 1):

(*) Olika förfaranden för att genomföra Eurosystemets öppna marknadsoperationer, dvs. standardiserade anbuds­
förfaranden, snabba anbudsförfaranden och bilaterala förfaranden, beskrivs i kapitel 5. Standardiserade anbud 
utförs inom en tidsram på högst 24 timmar räknat från tillkännagivandet av anbudsvillkoren till bekräftelsen 
av tilldelningen. Alla motparter som uppfyller de generella kriterierna enligt avsnitt 2.1 har rätt att delta i stan­
dardiserade anbudsförfaranden. Snabba anbud verkställs normalt inom 90 minuter. Eurosystemet kan begränsa 
deltagandet i snabba anbudsförfaranden till en mindre krets av motparter. Med ’bilaterala förfaranden’ avses 
alla förfaranden där Eurosystemet agerar direkt i förhållande till en eller flera motparter utan att använda 
anbudsförfaranden. Bilaterala förfaranden inkluderar transaktioner som görs över börser eller genom ombud.”



(*)
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b) Tredje punktsatsen ska ersättas med följande:

”Finjusterande transaktioner utförs vid behov i syfte att hantera likviditetsläget på marknaden och för att styra rän­
torna, i synnerhet för att utjämna ränteeffekterna av oväntade likviditetssvängningar på marknaden. Finjusterande 
transaktioner får genomföras den sista dagen under kassakravsperioden för att motverka likviditetsobalanser som 
kan ha uppstått sedan tilldelningen i den senaste huvudsakliga refinansieringstransaktionen. Finjusterande trans­
aktioner utförs huvudsakligen genom reverserade transaktioner, men de kan också utgöras av antingen valu­
taswappar eller inlåning med fast löptid. Valet av instrument och förfaranden för finjustering anpassas till rådande 
förhållanden och till de specifika mål som ska nås med transaktionerna. Finjusterande transaktioner utförs i regel 
av de nationella centralbankerna via snabba anbudsförfaranden eller bilaterala förfaranden. ECB-rådet kan besluta 
att finjusterande bilaterala transaktioner, i undantagsfall, ska utföras av ECB.”

c) Fjärde punktsatsen ska ersättas med följande:

”Eurosystemet kan också genomföra strukturella transaktioner genom att emittera ECB:s skuldcertifikat, använda 
reverserade transaktioner och genomföra direkta köp/försäljningar av värdepapper. Med dessa transaktioner för­
söker ECB (regelbundet eller oregelbundet) påverka Eurosystemets strukturella position gentemot den finansiella 
sektorn. De strukturella transaktionerna i form av reverserade transaktioner och emissioner av skuldcertifikat 
utförs av de nationella centralbankerna via standardiserade anbud. Strukturella transaktioner i form av direkta 
köp/försäljningar av värdepapper utförs normalt av de nationella centralbankerna i form av bilaterala förfaran­
den. ECB-rådet kan besluta att strukturella transaktioner, i undantagsfall, ska utföras av ECB.”

5. I tabell 1 i avsnitt 1.3 ska fjärde raden i tredje kolumnen, ”Emission av skuldcertifikat”, ersättas med ”Emission av ECB:s 
skuldcertifikat”.

6. Avsnitt 1.4 ska ersättas med följande: 

”Utformningen av Eurosystemets penningpolitiska styrsystem syftar till att säkerställa att en stor krets av motparter ska 
kunna delta. Institut som enligt artikel 19.1 i stadgan för ECBS är skyldiga att uppfylla kassakrav får utnyttja de stående 
faciliteterna och delta i öppna marknadsoperationer på grundval av standardiserade anbud samt köp/försäljningar av 
värdepapper. Eurosystemet kan begränsa det antal motparter som får delta i finjusterande transaktioner. Vid valu­
taswappar för penningpolitiska ändamål används aktiva aktörer på valutamarknaden. Motpartskretsen vid dessa trans­
aktioner begränsas till de institut som har valts ut för Eurosystemets valutainterventioner och som är etablerade inom 
euroområdet.”

7. Avsnitt 2.1 ska ändras på följande sätt: 

a) Andra punktsatsen i första stycket ska ersättas med följande:

”Motparterna måste vara finansiellt solida. De måste stå under EU/EES-harmoniserad tillsyn av nationella tillsyns­
myndigheter . Mot bakgrund av sin specifika institutionella karaktär enligt EU-rätten kan finansiellt solida insti­
tut som avses i artikel  123.2 i fördraget, och som står under likvärdig tillsyn som den tillsyn som behöriga 
nationella myndigheter utövar, godkännas som motparter. Finansiellt solida institut som står under en icke-
harmoniserad tillsyn av behöriga nationella myndigheter som håller en likvärdig standard som den harmonise­
rade EU/EES-tillsynen kan också godkännas som motparter, t.ex. filialer i euroområdet till institut med säte utanför 
EES.

(*) Den harmoniserade tillsynen av kreditinstitut grundas på Europaparlamentets och rådets direktiv 2006/48/EG 
av den 14 juni 2006 om rätten att starta och driva verksamhet i kreditinstitut (EUT L 177, 30.6.2006, s. 1).”

b) Tredje stycket ska ersättas med följande:

”Ett institut har endast tillgång till Eurosystemets stående faciliteter och öppna marknadsoperationer i form av 
standardiserade anbud via den nationella centralbanken i den medlemsstat där det har sitt säte. Om ett institut har 
etablerat sig (huvudkontor eller  filialer) i flera medlemsstater har varje enhet tillgång till dessa transaktioner via 
den nationella centralbanken i den medlemsstat där enheten är etablerad, men endast en enhet i varje medlems­
stat (antingen huvudkontoret eller en namngiven filial) får lämna anbud.”

8. Avsnitt 2.2 ska ändras på följande sätt: 

a) Andra stycket ska ersättas med följande:

”Vid penningpolitiska valutaswappar måste motparterna kunna utföra stora valutatransaktioner effektivt under alla 
marknadsförhållanden. Kretsen av motparter för valutaswappar motsvarar den krets av motparter etablerade i 
euroområdet som Eurosystemet väljer ut för valutainterventioner. Kriterierna och förfarandena vid urvalet av mot­
parter för valutainterventioner beskrivs i tillägg 3.”

http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2006:177:0001:0001:SV:PDF


(*)
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b) Femte stycket ska ersättas med följande:

”ECB-rådet kan besluta att ECB i undantagsfall själv ska kunna utföra finjusterande, bilaterala transaktioner. Om 
ECB skulle utföra bilaterala transaktioner, ska ECB i sådana fall välja ut motparterna enligt ett rotationsschema 
bland de motparter inom euroområdet som uppfyller urvalskriterierna för snabba anbud och bilaterala transak­
tioner. Detta för att säkerställa att alla motparter har samma möjligheter att delta.”

9. Avsnitt 2.3 ska ändras på följande sätt: 

a) Tredje stycket ska ersättas med följande:

”Detta gäller vid överträdelser av a) anbudsreglerna om en motpart inte överför tillräckligt med underliggande till­
gångar eller kontanta medel för att (på avvecklingsdagen) avveckla eller fram till transaktionens förfallodag ställa 
motsvarande tilläggssäkerheter som säkerhet för det likviditetsbelopp som har tilldelats den i en likvidiserande 
transaktion eller om den inte överför tillräckligt med kontanta medel för att avveckla det belopp som har tilldelats 
den i en likviditetsindragande transaktion, och av b) reglerna för bilaterala transaktioner, om en motpart inte över­
för tillräckligt med godtagbara underliggande tillgångar, eller om den inte överför tillräckligt med kontanta medel 
för att avveckla det belopp som överenskommits i en bilateral transaktion, eller om den inte ställer motsvarande 
tilläggssäkerheter som säkerhet för en utestående bilateral transaktion när som helst fram till förfallodagen.

(*) I tillämpliga fall när det gäller tilläggssäkerheter.”

b) Femte stycket ska ersättas med följande:

”Ett beslut om avstängning av en motpart som inte fullgör sina skyldigheter kan dessutom tillämpas på filialer till 
samma institut som är etablerade i andra medlemsstater. Om en sådan exceptionell åtgärd krävs med hänsyn till 
överträdelsens allvarliga karaktär, t.ex. dess frekvens eller varaktighet, kan en motpart avstängas från alla kom­
mande penningpolitiska operationer under en viss tidsperiod.”

10. Avsnitt 2.4 ska ersättas med följande: 

”2.4  Avstängning, begränsning eller uteslutning av försiktighetsskäl eller vid fallissemang

I enlighet med bestämmelserna i respektive nationell centralbanks (eller ECB:s) avtal och föreskrifter kan Euro­
systemet avstänga, begränsa eller utesluta motparter från tillträde till penningpolitiska instrument av 
försiktighetsskäl.

Dessutom kan avstängning, begränsning eller uteslutning av motparter vara befogat i vissa fall som rör en mot­
parts fallissemang enligt definitionen i de nationella centralbankernas avtal och föreskrifter.

Av försiktighetsskäl kan Eurosystemet slutligen också avslå tillgångar, begränsa användningen av tillgångar eller 
använda extra värderingsavdrag för tillgångar som specifika motparter ställt som säkerhet för Eurosystemets 
kreditoperationer.”

11. Det inledande stycket i kapitel 3 ska ersättas med följande: 

”Öppna marknadsoperationer spelar en viktig roll i Eurosystemets penningpolitik. De används för att styra räntor, han­
tera likviditetsläget på marknaden och för att sända signaler om penningpolitikens inriktning. Beroende på deras syfte, 
regelbundenhet och förfaranden kan Eurosystemets öppna marknadsoperationer indelas i fyra olika kategorier: huvud­
sakliga refinansieringstransaktioner, långfristiga refinansieringstransaktioner, finjusterande transaktioner och struktu­
rella transaktioner. När det gäller vilka instrument som används är reverserade transaktioner Eurosystemets viktigaste 
instrument för öppna marknadsoperationer och kan användas vid samtliga fyra kategorier av transaktioner, medan 
emission av ECB:s skuldcertifikat används vid likviditetsdränerande strukturella transaktioner. Strukturella transaktio­
ner får också genomföras med hjälp av direkta köp och försäljningar av värdepapper. Därutöver förfogar Eurosystemet 
över ytterligare två instrument för finjusterande transaktioner: valutaswappar och inlåning med fast löptid. I följande 
avsnitt beskrivs de specifika egenskaperna hos de olika typerna av öppna marknadsoperationer som Eurosystemet 
använder.”



PT = N ×
1

1 +
rI × D

36 000

(*)
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12. I avsnitt 3.1.4 ska sjätte punktsatsen i andra stycket ersättas med följande: 

”De utförs i regel decentraliserat av de nationella centralbankerna (ECB-rådet kan besluta att bilaterala finjusterande 
reverserade transaktioner i undantagsfall får genomföras av ECB).”

13. I avsnitt 3.2 ska fjärde punktsatsen i fjärde stycket ersättas med följande: 

”De genomförs i regel decentraliserat av de nationella centralbankerna (ECB-rådet kan besluta att direkta 
köp/försäljningar av värdepapper i undantagsfall får genomföras av ECB).”

14. Avsnitt 3.3 ska ändras på följande sätt: 

a) Andra stycket ska ersättas med följande:

”ECB:s skuldcertifikat utgör en skuldförbindelse från ECB gentemot innehavaren av certifikatet. De emitteras och 
hålls i kontobaserad form och förvaras i värdepapperscentraler inom euroområdet. ECB har inte infört några 
begränsningar för handeln med certifikaten. Villkoren för ECB:s skuldcertifikat kommer att innehålla närmare 
bestämmelser om sådana certifikat.”

b) Tredje stycket ska ersättas med följande:

”ECB:s skuldcertifikat emitteras diskonterade, vilket innebär att emissionspriset är lägre än det nominella värdet 
och på förfallodagen löses certifikatet in till nominellt värde. Skillnaden mellan emissionspriset och det nominella 
värdet är lika med räntan på det emitterade beloppet, enligt överenskommen räntesats, för certifikatets löptid. Den 
ränta som används är en enkel ränta enligt ränteberäkningskonventionen ’faktiskt antal dagar/360’. Beräkningen 
av emissionspriset beskrivs i ruta 1.”

c) Ruta 1 ska ersättas med följande:

”RUTA 1

Emission av ECB:s skuldcertifikat

Emissionsbeloppet är: 

Där:

N  = ECB-skuldcertifikatets nominella värde

rI  = ränta (%)

D  = ECB-skuldcertifikatets löptid (i dagar)

PT  = ECB-skuldcertifikatets diskonterade emissionspris”

15. I avsnitt 3.4 ska femte punktsatsen i fjärde stycket ersättas med följande: 

”De genomförs i regel decentraliserat av de nationella centralbankerna (ECB-rådet kan besluta att bilaterala valutaswap­
par i undantagsfall får genomföras av ECB).”

16. I avsnitt 3.5 ska femte punktsatsen i fjärde stycket ersättas med följande: 

”Inlåningen genomförs i regel decentraliserat av de nationella centralbankerna (ECB-rådet kan besluta att bilateral inlå­
ning med fast löptid i undantagsfall får genomföras av ECB).

(*) Inlåning med fast löptid mottas på konton i de nationella centralbankerna även när ECB genomför sådana trans­
aktioner centraliserat.”
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17. I avsnitt 4.1 ska fotnoterna 1 och 2 i tredje stycket ersättas med följande: 

”(1) Från och med den 19  maj 2008 har den decentraliserade tekniska infrastrukturen i Target ersatts av Target2. 
Denna består av en gemensam delad plattform (genom vilken betalningsanvisningar lämnas och verkställs samt 
betalningar tas emot på samma tekniska sätt) och, i tillämpliga fall, de nationella centralbankernas egna system 
för hemkonton.

(2) Därutöver beviljas motparterna tillträde till utlåningsfaciliteten endast om de har tillträde till ett konto hos den 
nationella centralbanken där transaktionen kan avräknas, t.ex. inom den gemensamma delade plattformen i 
Target2.”

18. Avsnitt 4.2 ska ändras på följande sätt: 

a) Följande fotnot (*) läggs till  i slutet av tredje stycket (första stycket under rubriken ”Tillträdesvillkor”):

”(*) Därutöver beviljas motparterna tillträde till inlåningsfaciliteten endast om de har tillträde till ett konto hos 
den nationella centralbanken där transaktionen kan avräknas, t.ex. inom den gemensamma delade plattfor­
men i Target2.”

b) Fotnot 12 i sjunde stycket (andra stycket under rubriken ”Löptid och räntevillkor”) ska ersättas med följande:

”(12) Se fotnot 6 i detta kapitel.”

19. I avsnitt 5.1.1 ska ruta 3 ersättas med följande: 

”RUTA 3

Operativa steg i anbudsförfaranden

1. Tillkännagivande av anbudsvillkoren

a) Meddelande av ECB via offentliga nyhetsbyråer och ECB:s webbplats

b) Meddelande av nationella centralbanker via nationella nyhetsbyråer och (vid behov) direkt till enskilda 
motparter

2. Motparternas förberedelser och inlämnande av anbud

3. Eurosystemet sammanställer anbuden

4. Tilldelningar och tillkännagivande av resultatet

a) ECB:s beslut om tilldelningar

b) Tillkännagivande av resultatet via offentliga nyhetsbyråer och ECB:s webbplats

5. Bekräftelse av enskilda tilldelningar

6. Avveckling av transaktionerna (se avsnitt 5.3)”

20. Avsnitt 5.1.3 ska ändras på följande sätt: 

a) Inledningen till första stycket ska ersättas med följande:

”Eurosystemets standardiserade anbud tillkännages via nyhetsbyråer och ECB:s webbplats. Dessutom kan de natio­
nella centralbankerna tillkännage anbudet direkt till motparter som saknar uppkoppling mot nyhetsbyråer. Det 
offentliga meddelandet om anbudsvillkoren innehåller i regel följande information:”
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b) Tionde punktsatsen i första stycket ska ersättas med följande:

”Transaktionens startdatum och förfallodag (i förekommande fall) eller instrumentets avvecklingsdag och förfal­
lodag (vid emission av ECB:s skuldcertifikat).”

c) Sjuttonde punktsatsen i första stycket ska ersättas med följande:

”Certifikatens nominella belopp (vid emission av ECB:s skuldcertifikat).”

d) Artonde punktsatsen i första stycket ska ersättas med följande:

”Isin-koden för emissionen (vid emission av ECB:s skuldcertifikat).”

21. Avsnitt 5.1.4 ska ändras på följande sätt: 

a) Tredje stycket ska ersättas med följande:

”Vid anbud till rörlig ränta får motparterna lämna anbud på upp till tio olika räntor/priser/swappunkter. I undan­
tagsfall får Eurosystemet sätta en gräns för antalet anbud som får lämnas avseende rörlig ränta. I varje anbud ska 
de ange till vilket belopp och till vilken ränta de är villiga att göra transaktioner med de nationella centralban­
kerna . Ränteanbuden ska uttryckas som multipler av 0,01 procentenheter. Vid anbud på valutaswappar till 
rörlig kurs noteras swappunkterna enligt normal marknadspraxis och anbuden måste uttryckas som multipler av 
0,01 swappunkter.

(*) Vid emission av sina skuldcertifikat kan ECB bestämma att anbuden ska uttryckas i form av pris och inte i 
form av en ränta. Priserna ska då noteras som en procentsats av det nominella värdet.

(**) Vid valutaswappar till rörlig kurs ska motparten ange till vilket belopp den är beredd att handla med Euro­
systemet i den valuta som hålls fast, samt motsvarande swappunkt.”

b) Sjunde stycket ska ersättas med följande:

”Motparterna förväntas alltid vara i stånd att täcka de belopp som tilldelas dem med en tillräcklig volym godtag­
bara underliggande tillgångar . De avtal eller föreskrifter som tillämpas av ifrågavarande nationella centralbank 
medger straffavgifter i händelse av att en motpart inte kan leverera tillräckligt med underliggande tillgångar eller 
kontanta medel för avveckling av det belopp som den tilldelats i en anbudstransaktion.

(*) Eller att avveckla i kontanta medel vid likviditetsdränerande transaktioner.”

22. I avsnitt 5.1.5 ska tredje stycket (andra stycket under rubriken ”Anbud i euro till rörlig ränta”) ersättas med följande:

”Vid fördelningen i samband med likviditetsdränerande anbud till rörlig ränta (som kan användas vid emission av ECB:s 
skuldcertifikat och mottagande av inlåning med fast löptid) förtecknas anbuden i stigande ordningsföljd utifrån 
erbjudna räntesatser (eller fallande ordningsföljd utifrån erbjudna priser). Anbuden med de lägsta räntorna (högsta pri­
serna) får tilldelning först och därefter accepteras anbud med successivt högre räntesatser (lägre prisanbud) accepteras 
tills den totala likviditeten har dragits in. Skulle anbuden vid den högsta accepterade räntenivån (det lägsta priset) (dvs. 
marginalräntan/marginalpriset) sammanlagt överstiga det belopp som återstår att fördela sker fördelningen av detta 
belopp proportionerligt mellan dessa anbud enligt kvoten mellan det belopp som återstår att fördela och det som totalt 
bjudits till marginalräntan/marginalpriset (se ruta 5). För emission av ECB:s skuldcertifikat avrundas tilldelningarna till 
närmaste multipel av ECB-skuldcertifikatens nominella belopp. För likviditetsdränerande transaktioner avrundas till­
delningarna till närmaste euro.”

23. Avsnitt 5.1.6 ska ändras på följande sätt: 

a) I första stycket ska det inledande stycket ersättas med följande:

”Resultatet av standardiserade anbud och snabba anbud tillkännages via nyhetsbyråer och ECB:s webbplats. Dess­
utom kan de nationella centralbankerna tillkännage resultatet direkt till motparter som saknar uppkoppling mot 
nyhetsbyråer. Det offentliga meddelandet om resultatet av anbudstilldelningen innehåller vanligen följande 
information:”
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b) Trettonde punktsatsen ska ersättas med följande:

”Transaktionens startdatum och förfallodag (i förekommande fall) eller instrumentets avvecklingsdag och förfal­
lodag (vid emission av ECB:s skuldcertifikat).”

c) Sextonde punktsatsen ska ersättas med följande:

”Certifikatens nominella belopp (vid emission av ECB:s skuldcertifikat).”

d) Sjuttonde punktsatsen ska ersättas med följande:

”Isin-koden för emissionen (vid emission av ECB:s skuldcertifikat).”

24. I avsnitt 5.2 ska första stycket ersättas med följande: 

”De nationella centralbankerna kan utföra transaktioner enligt bilaterala förfaranden. Dessa förfaranden kan användas 
för finjusterande öppna marknadsoperationer och strukturella direkta köp/försäljningar av värdepapper . Bilaterala 
förfaranden definieras i vid bemärkelse som förfaranden där Eurosystemet utför en transaktion med en eller flera mot­
parter utan något anbudsförfarande. Det finns två typer av bilaterala förfaranden: transaktioner där motparterna kon­
taktas direkt av Eurosystemet och transaktioner som görs via börser och ombud.

(*) ECB-rådet kan besluta att dessa operationer i undantagsfall också kan utföras av ECB.”

25. I avsnitt 5.3.1 ska tabell 3 ersättas med följande: 

”Tabell 3

Normala avvecklingsdagar för Eurosystemets öppna marknadsoperationer (1)

Penningpolitiskt instrument Avvecklingsdag för transaktioner 
baserade på standardiserade anbud

Avvecklingsdag för transaktioner baserade 
på snabba anbud eller bilaterala 

förfaranden

Reverserade transaktioner T+1 (2) T

Direkta köp/försäljningar av 
värdepapper

— Enligt marknadspraxis för 
underliggande tillgångar

Emission av ECB:s skuldcertifikat T+2 —

Valutaswappar — T, T+1 eller T+2

Inlåning med fast löptid — T

(1) T är kontraktsdagen. Avvecklingsdagen ska vara en av Eurosystemets bankdagar. 
(2) Om den normala avvecklingsdagen för huvudsakliga eller långfristiga refinansieringstransaktioner inte är en bankdag kan ECB besluta 

om en annan avvecklingsdag, med möjlighet även till avveckling under samma dag. Avvecklingsdagarna för huvudsakliga och lång­
fristiga refinansieringstransaktioner anges på förhand i Eurosystemets kalender för anbudsförfaranden (se avsnitt 5.1.2).”

26. I avsnitt 5.3.2 ska första stycket ersättas med följande: 

”Öppna marknadsoperationer baserade på standardiserade anbud (dvs. huvudsakliga och långfristiga refinansierings­
transaktioner och strukturella transaktioner) avvecklas vanligen under den första dagen efter kontraktsdagen när Tar­
get2 och alla berörda värdepappersavvecklingssystem är öppna. Emission av ECB:s skuldcertifikat avvecklas emellertid 
under den andra dagen efter kontraktsdagen när Target2 och alla berörda värdepappersavvecklingssystem är öppna. 
Principiellt ämnar Eurosystemet avveckla transaktionerna till följd av sina öppna marknadsoperationer samtidigt i alla 
medlemsstater med de motparter som har tillhandahållit tillräckliga säkerheter. På grund av operativa restriktioner och 
de tekniska egenskaperna hos värdepappersavvecklingssystemen kan tidsschemat under dagen för avvecklingen av 
öppna marknadsoperationer variera inom euroområdet. Avvecklingstidpunkten för huvudsakliga och långfristiga refi­
nansieringstransaktioner sammanfaller vanligen med tidpunkten för återbetalning av en tidigare transaktion med mot­
svarande löptid.”

27. I avsnitt 6.1 ska fotnot 2 i andra stycket utgå. 
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28. Avsnitt 6.2.1 ska ändras på följande sätt: 

a) Femte stycket ska ersättas med följande:

”De kassaflödesgenererande tillgångarna som täcker värdepapper med bakomliggande tillgångar ska uppfylla föl­
jande kriterier:

a) Förvärv av sådana tillgångar måste ske i enlighet med lagstiftningen i en EU-medlemsstat.

b) De ska ha förvärvats av ett SPV-företag för värdepapperisering i enlighet med lagstiftningen i en medlemsstat 
från upphovsmannen eller ett ombud på ett sätt som Eurosystemet anser vara en ’verklig försäljning’ som 
kan göras gällande mot tredje part, och som måste vara utom räckhåll för upphovsmannen och dennes ford­
ringsägare, eller för ombudet och dennes fordringsägare, även för det fall upphovsmannen eller ombudet blir 
insolvent.

c) De ska härröra från och säljas till emittenten av en upphovsman eller, i tillämpliga fall, ett ombud med säte 
i EES.

d) De får inte, helt eller delvis, faktiskt eller potentiellt, bestå av trancher av andra värdepapper med bakomlig­
gande tillgångar . De får inte heller, helt eller delvis, faktiskt eller potentiellt, bestå av kreditlänkade obli­
gationer, swappar eller andra derivatinstrument eller syntetiska värdepapper.

e) Om de är kreditfordringar ska gäldenärerna och borgenärerna ha sitt säte (eller hemvist om det rör sig om 
fysiska personer) i EES och det tillhörande värdepapperet ska, i tillämpliga fall, finnas i EES. De lagar som 
styr dessa kreditfordringar ska vara ett EES-lands lagstiftning. Om de utgörs av obligationer ska emittenterna 
ha sitt säte i EES, obligationerna ska ges ut i ett EES-land enligt ett EES-lands lagstiftning och samtliga till­
hörande värdepapper ska finnas i EES .

Om upphovsmännen, eller  i tillämpliga fall ombuden, har sitt säte i euroområdet eller  i Storbritannien har 
Eurosystemet kontrollerat att det inte förekommer några ingripande clawback-bestämmelser i dessa rätts­
ordningar. Om upphovsmannen, eller  i tillämpliga fall ombudet, har sitt säte i ett annat EES-land, kan vär­
depappren med bakomliggande tillgångar bara godtas om Eurosystemet säkerställer att dess rättigheter på 
lämpligt vis skyddas mot claw back-bestämmelser som Eurosystemet bedömer vara relevanta i respektive 
EES-lands lag. För detta ändamål måste det, innan värdepappren med bakomliggande tillgångar kan anses 
vara godtagbara, lämnas in en oberoende rättslig bedömning i en form som är godtagbar för Eurosystemet 
där det fastställs vilka clawback-bestämmelser som är tillämpliga i landet . För att Eurosystemet ska kunna 
bedöma huruvida dess rättigheter på lämpligt vis skyddas mot claw back-bestämmelser kan det begära in 
andra handlingar, inklusive ett solvensintyg från mottagaren, för den kritiska perioden. Claw back-
bestämmelser som Eurosystemet anser vara allvarliga och därför inte acceptabla är t.ex. bestämmelser som 
innebär att konkursförvaltaren kan ogiltigförklara en försäljning av underliggande tillgångar enbart på grund­
val av att den har genomförts under en viss period (den kritiska perioden) innan säljaren 
(upphovsmannen/ombudet) förklarats insolvent eller som innebär att mottagaren endast kan förhindra en 
sådan ogiltigförklaring genom att styrka han ej hade kännedom om att säljaren (upphovsmannen/ombudet) 
var insolvent vid tidpunkten för försäljningen.

(*) Observera dock att detta krav inte exkluderar värdepapper med bakomliggande tillgångar där emissions­
strukturen omfattar två SPV-företag och kravet på ’verklig försäljning’ uppfylls avseende dessa två SPV-företag 
så att de skuldinstrument som emitteras av det andra SPV-företaget täcks direkt eller indirekt av de ursprung­
liga tillgångarna och samtliga kassaflöden från de kassaflödesgenererande tillgångarna överförs från det för­
sta till det andra SPV-företaget.

(**) Denna restriktion omfattar inte swappar som används i transaktioner med värdepapper med bakomliggande 
tillgångar uteslutande för att säkra tillgångar.

(***) Värdepapper med bakomliggande tillgångar som står upptagna på listan över godtagbara omsättbara till­
gångar från och med den 10  oktober 2010 undantas från detta krav och kommer att godtas fram till den
9 oktober 2011.”

b) Sjätte stycket ska ersättas med följande:

”Beträffande strukturerade emissioner får en tranch (eller undertranch), för att vara godtagbar, inte vara efterställd 
andra trancher av samma värdepappersemission. En tranch (eller undertranch) betraktas som inte efterställd andra 
trancher (eller undertrancher) av samma värdepappersemission om, i enlighet med betalningsprioritet tillämplig 
efter leverans av ett verkställighetsmeddelande, enligt prospektet, ingen annan tranch (eller undertranch) ges prio­
ritet vad avser att erhålla betalning (kapital och ränta) före den tranchen (eller undertranchen) och således en sådan 
tranch (eller undertranch) är sist att ta förluster bland olika trancher eller undertrancher i en sådan strukturerad 
emission. För strukturerade emissioner där det enligt prospektet krävs leverans av ett avräknings- och verkstäl­
lighetsmeddelande måste det säkerställas att en tranch (eller undertranch) inte är efterställd den betalningspriori­
tet som anges i såväl avräknings- som verkställighetsmeddelandet.”
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c) I nionde stycket (under rubriken ”Utgivningsplats”) ska fotnot 7 (första fotnoten i det stycket) ersättas med följande:

”(7) Internationella skuldförbindelser emitterade den 1  januari 2007 eller senare genom de internationella vär­
depapperscentralerna Euroclear Bank (Belgien) och Clearstream Banking Luxembourg måste för att vara god­
tagbara utfärdas i s.k. New Global Note-form, och de måste deponeras hos en Common Safekeeper, som är 
en internationell värdepapperscentral, eller, i förekommande fall, en värdepapperscentral som uppfyller mini­
mistandarderna som fastställts av ECB. Internationella skuldförbindelser som emitterades i Classic Global 
Note-form före den 1  januari 2007 samt fungibla skuldförbindelser som emitterats enligt samma Isin-kod 
på eller efter detta datum godtas till förfallodagen. Internationella skuldförbindelser emitterade efter den
30 september 2010 genom de internationella värdepapperscentralerna Euroclear Bank (Belgien) och Clear­
stream Banking Luxembourg måste för att vara godtagbara emitteras enligt den nya förvaringsorganisatio­
nen för internationella skuldförbindelser. Internationella skuldförbindelser emitterade detta datum eller 
tidigare godtas till förfallodagen. Internationella skuldförbindelser i Individual Note-form godtas inte längre 
om de är emitterade efter den 30 september 2010. Internationella skuldförbindelser i Individual Note-form 
emitterade detta datum eller tidigare godtas till förfallodagen.”

d) Tionde stycket (första stycket under rubriken ”Avvecklingsförfaranden”) ska ersättas med följande:

”Skuldförbindelsen måste vara överförbar i kontobaserad form. Den måste hållas och avvecklas inom euroområ­
det genom ett avvecklingskonto hos Eurosystemet eller i ett värdepappersavvecklingssystem som uppfyller de stan­
darder som fastställts av ECB så att fullgörelse och realisering följer lagstiftningen i en medlemsstat.”

e) I tolfte stycket (enda stycket under rubriken ”Godtagbara marknader”) ska fotnot 13 (sista fotnoten) ersättas med 
följande:

”(13) Omsättbara tillgångar som godtagits som grupp två-tillgångar och som emitterats före den 31  maj 2007 
och som handlas på icke reglerade marknader som för närvarande uppfyller Eurosystemets krav på säker­
het och tillgänglighet men inte transparens, kommer att godtas t.o.m. den 31 december 2010 förutsatt att 
de uppfyller de andra urvalskriterierna och blir icke-godtagbara efter detta datum. Detta gäller inte för 
omsättbara tillgångar utan säkerhet som emitterats av kreditinstitut som godtagits som grupp två-tillgångar 
och som blev icke-godtagbara den 31 maj 2007.”

f) Femtonde stycket (andra stycket under rubriken ”Emittentens/borgensmannens hemvist”) ska ersättas med 
följande:

”Borgensmannen ska vara etablerad inom EES, om det inte förhåller sig så att det inte krävs någon garanti för att 
fastställa de höga krav på kreditvärdighet för omsättbara tillgångar som beskrivs i avsnitt 6.3.2.”

29. Avsnitt 6.2.2 ska ändras på följande sätt: 

a) Andra punktsatsen i andra stycket (första stycket under rubriken ”Kreditfordringar”) ska ersättas med följande:

”Gäldenär/borgensman: Godtagbara gäldenärer och borgensmän är icke-finansiella företag , enheter i den offent­
liga sektorn samt internationella eller överstatliga institutioner. Varje gäldenär är individuellt ansvarig för att kre­
ditfordringen i fråga betalas tillbaka helt och fullt (vilket utesluter att flera gäldenärer tillsammans ansvarar för 
enskilda kreditfordringar).

(*) Enligt definitionen i ENS 95.”

b) Tredje punktsatsen i andra stycket ska ersättas med följande:

”Gäldenärens och borgensmannens hemvist: Gäldenären ska ha sitt hemvist i euroområdet. Borgensmannen ska också 
ha sitt hemvist i euroområdet, om det inte förhåller sig så att det inte krävs någon garanti för att fastställa de höga 
krav på kreditvärdighet för icke omsättbara tillgångar som beskrivs i avsnitt 6.3.3. Detta krav gäller inte interna­
tionella eller överstatliga institutioner.”

c) Fjärde punktsatsen i andra stycket ska ersättas med följande:

”Kreditvärdighet: Kreditfordringars kvalitet bedöms utifrån gäldenärens eller borgensmannens underliggande kre­
ditvärdighet. Kreditfordringar måste uppnå de höga krav på kreditvärdighet som specificeras i Ecafs regler för icke 
omsättbara tillgångar. De beskrivs i avsnitt 6.3.3.”
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d) Sjunde punktsatsen i andra stycket ska ersättas med följande:

”Reglerande lag: Både kreditfordringsavtalet och avtalet mellan motparten som långivare och de nationella central­
banker som mobiliserar kreditfordran som säkerhet (’avtal om mobilisering’) måste regleras av lagstiftning i en 
medlemsstat. Dessutom får det totala antalet olika lagar som är tillämpliga på a) motparten, b) fordringsägaren, c) 
gäldenären, d) borgensmannen (i förekommande fall), e) avtal om kreditfordringar och  f) avtal om mobilisering 
inte överstiga två.”

e) I åttonde punktsatsen i andra stycket ska fotnot 20 ersättas med följande:

”(20) Se fotnot 20 i detta kapitel.”

f) Fjärde punktsatsen i tredje stycket (första stycket under rubriken ”Icke omsättbara skuldförbindelser med säkerhet 
i inteckning”) ska ersättas med följande:

”Emittentens hemvist: Emittenten ska vara etablerad i euroområdet.”

g) Fotnot 22 i sjätte punktsatsen i tredje stycket ska ersättas med följande:

”(22) Se fotnot 20 i detta kapitel.”

30. Avsnitt 6.2.3 ska ändras på följande sätt: 

a) Efter femte stycket (tredje stycket under rubriken ”Regler för att använda godtagbara tillgångar”) ska följande stycke 
införas:

”För att genomföra penningpolitiken, i synnerhet för att övervaka efterlevnaden av reglerna för användning av de 
godtagbara tillgångar som avser nära förbindelser, bedriver Eurosystemet internt ett informationsutbyte om kapi­
talinnehav som tillsynsmyndigheterna tillhandahåller för dessa ändamål. För denna information gäller samma 
sekretessregler som tillämpas av tillsynsmyndigheterna.”

b) Sjätte stycket (fjärde stycket under rubriken ”Regler för att använda godtagbara tillgångar”) ska ersättas med 
följande:

”Ovannämnda bestämmelser om nära förbindelser gäller inte: a) nära förbindelser mellan motparten och en offent­
lig myndighet inom EES med rätt att ta ut skatt, eller om en offentlig myndighet inom EES med rätt att ta ut skatt 
är emittentens borgensman, b) täckta bankobligationer som emitterats i enlighet med kriterierna som fastställts i 
artikel 22.4 i fondföretagsdirektivet, eller c) fall där skuldförbindelser skyddas av särskilda juridiska skyddsmeka­
nismer jämförbara med dem i b som i fallet med i) icke omsättbara skuldförbindelser med säkerhet i inteckning 
(RMBD) som inte är värdepapper eller ii) strukturerade täckta obligationer med bostadslån som underliggande till­
gångar (dvs. vissa täckta obligationer som enligt Europeiska kommissionen inte följer Ucits-direktivet) som upp­
fyller samtliga kriterier för värdepapper med bakomliggande tillgångar enligt avsnitt 6.2 och 6.3 samt dessutom 
följande tilläggskriterier :

— Bostadslån som utgör underliggande tillgångar för strukturerade täckta obligationer ska vara denominerade 
i euro; emittenten (samt gäldenären och borgensmannen, om de är juridiska personer) ska ha sitt säte i en 
medlemsstat, de underliggande tillgångarna ska finnas i en medlemsstat och tillämplig lag för lånet ska vara 
lagstiftningen i en medlemsstat. 

— Bostadslån är godtagbara för säkerhetspoolen för relevanta strukturerade täckta obligationer om de garan­
teras av en godtagbar garanti eller en inteckning. En godtagbar garanti ska vara realiserbar inom 24 månader 
vid fallissemang. När det gäller sådan utlåning mot garantier kan godtagbara garantier tillhandahållas i olika 
avtalsformat, däribland försäkringsavtal, förutsatt att de beviljas av en offentlig myndighet eller ett finansin­
stitut som står under offentlig tillsyn. Borgensmannen för sådan utlåning mot garantier får inte ha nära för­
bindelser med emittenten av de täckta obligationerna och måste ha bedömts som minst A+/A1/AH av ett 
godkänt ECAI under den tid som transaktionen pågår. 

— Högkvalitativ ersättningssäkerhet på upp till 10 % av säkerhetspoolen ska godtas. Denna tröskel får endast 
överskridas efter en ingående granskning av den berörda nationella centralbanken. 

— Varje enskilt godtagbart lån får maximalt finansieras till 80 % genom emission av strukturerade täckta obli­
gationer (lån i relation till värde). Beräkningen av lånets storlek i relation till värdet ska ske på grundval av en 
konservativ marknadsvärdering. 

— Obligatorisk säkerhetsmarginal ska som lägst vara 8 %. 

— Det maximala lånebeloppet för bostadslån är 1 miljon euro. 

— Den fristående kreditbedömningen av säkerhetspoolen måste motsvara en årlig PD-nivå på 10 baspunkter i 
enlighet med kreditratingtröskeln ’A’ (se avsnitt 6.3.1).
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— För långfristiga kreditbetyg ska en miniminivå på ’A’ (’A-’ hos Fitch och Standard & Poor’s, ’A3’ hos Moody’s 
eller ’AL’ hos DBRS) tillämpas på emittenten samt de relaterade enheter som ingår i eller är relevanta för den 
transaktion som rör den strukturerade täckta obligationen. 

— Motparterna ska också tillhandahålla rättslig information från en välrenommerad advokatbyrå som bekräf­
tar att följande villkor är uppfyllda: 

— Emittenten av obligationerna är ett kreditinstitut med säte i en medlemsstat och är inget SPV-företag, även 
om dessa obligationer garanteras av ett kreditinstitut med säte i en medlemsstat. 

— Enligt lagstiftningen i den medlemsstat där emittenten har sitt säte eller där obligationerna har emitterats står 
emittenten/emissionen av obligationerna under särskild offentlig tillsyn som har till syfte att skydda 
obligationsinnehavarna. 

— För det fall att emittenten blir insolvent prioriteras obligationsinnehavarna i fråga om återbetalning av kapi­
tal och räntebetalning för (underliggande) godtagbara tillgångar. 

— Kapital som härrör från emission av obligationer ska (enligt de investeringsregler som fastställs i dokumen­
tationen för obligationer) investeras i enlighet med tillämplig nationell lagstiftning om täckta obligationer 
eller annan lagstiftning som är tillämplig för dessa tillgångar.

(*) Strukturerade täckta obligationer som lämnas in före den 10 oktober 2010 och som inte uppfyller dessa kri­
terier får fortsätta att användas fram till den 31 mars 2011.”

c) Tabell 4 ska ersättas med följande:

”Tabell 4

Godtagbara tillgångar för Eurosystemets penningpolitiska transaktioner

Urvalskriterier Omsättbara tillgångar (1) Icke omsättbara tillgångar (2)

Typ av tillgångar ECB:s skuldcertifikat

Andra omsättbara skuld­
förbindelser (3)

Kreditfordringar Skuldförbindelser med 
säkerhet i inteckning 
(RMBD)

Kreditvärdighet Tillgången måste uppfylla 
höga krav på kreditvärdig­
het. De höga kraven på 
kreditvärdighet bedöms 
med Ecafs regler för 
omsättbara tillgångar (3).

Gäldenären/borgensmannen 
måste uppfylla höga krav 
på kreditvärdighet. Kredit­
värdigheten bedöms med 
Ecafs regler för kreditford­
ringar.

Tillgången måste upp­
fylla höga krav på kre­
ditvärdighet. De höga 
kraven på kreditvärdig­
het bedöms med Ecafs 
regler för skuldförbin­
delser med säkerhet i 
inteckning.

Utgivningsplats EES (3) Ej relevant Ej relevant

Förfaranden för 
avveckling/hantering

Avvecklingsplats: Euroom­
rådet

Tillgången måste depone­
ras centralt i kontobaserad 
form hos centralbanker 
eller ett värdepappersav­
vecklingssystem som upp­
fyller ECB:s 
minimistandarder.

Eurosystemets förfaranden Eurosystemets förfaran­
den

Emittent/ 
kredittagare/borgensmän

Centralbanker

Offentlig sektor

Privat sektor

Internationella och över­
statliga institutioner

Offentlig sektor

Icke-finansiella företag

Internationella och över­
statliga institutioner

Kreditinstitut



Urvalskriterier Omsättbara tillgångar (1) Icke omsättbara tillgångar (2)
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Emittentens, 
gäldenärens och 
borgensmannens 
hemvist

Emittent (3): EES eller G10-
länder som inte är del av 
EES

Gäldenär: EES

Borgensman (3): EES

Euroområdet Euroområdet

Godtagbara marknader Reglerade marknader

Icke reglerade marknader 
som godtagits av ECB

Ej relevant Ej relevant

Valuta Euro Euro Euro

Minsta storlek Ej relevant Minsta storlek vid tiden för 
framställan om använd­
ning av kreditfordran

Mellan den 1 januari 2007 
och den 31 december 
2011:

— Inrikes användning: 
den nationella cen­
tralbanken avgör 

— Gränsöverskridande 
användning: generell 
tröskel på
500 000 euro

Från den 1 januari 2012:

generell tröskel på
500 000 euro i hela euro­
området

Ej relevant

Lagar som ska tilläm­
pas:

För värdepapper med bak­
omliggande tillgångar 
måste förvärv av sådana 
tillgångar ske i enlighet 
med lagstiftningen i en 
EU-medlemsstat. De lagar 
som styr underliggande 
kreditfordringar måste vara 
ett EES-lands lagstiftning.

Lagar som styr kreditford­
ringar och mobilisering: 
lag i en medlemsstat

Det totala antalet lagar 
som är tillämpliga på

a) motparten

b) fordringsägaren

c) kredittagaren

d) borgensmannen (i 
förekommande fall)

e) avtal om kreditford­
ran, och

f) avtal om mobilisering 
får inte överstiga två.

Ej relevant

Gränsöverskridande 
användning

Ja Ja Ja

(1) Se avsnitt 6.2.1 för en mer detaljerad beskrivning. 
(2) Se avsnitt 6.2.2 för en mer detaljerad beskrivning. 
(3) Kreditvärdigheten för omsättbara skuldförbindelser utan rating vilka emitterats eller garanteras av icke-finansiella företag 

avgörs på basis av den typ av kreditbedömningssystem som respektive motpart valt i enlighet med de Ecaf-regler som är til­
lämpliga på kreditfordringarna (se avsnitt 6.3.3). Vad beträffar omsättbara skuldförbindelser har dessa urvalskriterier ändrats 
enligt vad som följer: emittentens/borgensmannens hemvist: euroområdet, utgivningsplats: euroområdet.”



(*)

(**)

(***)
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31. Avsnitt 6.3.1 ska ändras på följande sätt: 

a) Fjärde stycket ska ersättas med följande:

”Vad gäller ECAI-källan ska bedömningen baseras på en offentlig rating. Eurosystemet förbehåller sig rätten att 
begära klargörande om så bedöms nödvändigt. För värdepapper med bakomliggande tillgångar ska ratingar för­
klaras i en offentligt tillgänglig kreditratingrapport som är en detaljerad rapport före försäljningen eller nyemis­
sionen. Den ska bl.a. innehålla en omfattande analys av strukturella och rättsliga aspekter, en detaljerad bedömning 
av säkerhetspoolen, en analys av deltagarna i transaktionen samt en analys av andra relevanta aspekter av en trans­
aktion. Dessutom ska ECAI regelbundet publicera rapporter för värdepapper med bakomliggande tillgångar. Dessa 
rapporter ska publiceras enligt samma intervall och tidpunkter som gäller för räntebetalningar. Rapporterna ska 
åtminstone innehålla en uppdatering av nyckeldata, t.ex. säkerhetspoolens sammansättning, transaktionens del­
tagare, kapitalstruktur, samt uppgifter om prestanda.”

b) Femte stycket ska ersättas med följande:

”Eurosystemets riktmärke för att fastställa minimikravet på standarder för hög kreditvärdighet (kreditkvalitets­
tröskeln) definieras som en kreditrating ’A’ . Eurosystemet anser att en sannolikhet för betalningsinställelse under 
ett år på 0,10 % motsvarar kreditrating ’A’. Ecaf följer den definition av fallissemang som används i EU:s kapital­
täckningsdirektiv (CRD) . Eurosystemet publicerar den lägsta ratingkategori som når upp till den kreditkvali­
tetströskel som krävs för varje godtagbart ECAI, utan att ta ansvar för bedömningen av institutet. Även detta 
omvärderas regelbundet. När det gäller värdepapper med bakomliggande tillgångar definieras Eurosystemets rikt­
märke för att fastställa minimikravet på standarder för hög kreditvärdighet som en kreditrating ’AAA’ vid emis­
sion. Eurosystemets miniminivå på ’A’ måste iakttas under hela löptiden för värdepapper med bakomliggande 
tillgångar.

(*) ’A’ betyder minst ett långfristigt kreditbetyg motsvarande ’A-’ (Fitch och Standard & Poor’s),’A3’ (Moody’s) 
eller ’AL’ (DBRS).

(**) Kapitaltäckningsdirektivet omfattar Europaparlamentets och rådets direktiv 2006/48//EG av den 14  juni 
2006 om rätten att starta och driva verksamhet i kreditinstitut (omarbetning) (EUT L 177, 30.6.2006, s. 1) 
och Europaparlamentets och rådets direktiv 2006/49/EG av den 14 juni 2006 om kapitalkrav för värdepap­
persföretag och kreditinstitut (EUT L 177, 30.6.2006, s. 201).

(***) ’AAA’ betyder ett långfristigt kreditbetyg motsvarande ’AAA’ hos Fitch, Standard & Poor’s och DBRS, ’Aaa’ 
hos Moody’s eller, om detta saknas, ett kortfristigt kreditbetyg motsvarande ’F1+’ hos Fitch, ’A-1+’ hos Stan­
dard & Poor’s eller ’R-1H’ hos DBRS.”

c) Sjunde stycket ska ersättas med följande:

”Tillgångar som emitteras eller garanteras av enheter vars tillgångar frysts eller mot vilka EU, eller en medlemsstat, 
vidtagit andra åtgärder i enlighet med artikel 75 i fördraget vilka begränsar användningen av deras tillgångar, eller 
om ECB-rådet till följd därav beslutat att tillfälligt eller tills vidare utesluta instituten från möjligheten att delta i 
öppna marknadsoperationer eller ha tillgång till Eurosystemets stående faciliteter, kan uteslutas från listan över 
godtagbara tillgångar.”

32. Avsnitt 6.3.2 ska ändras på följande sätt: 

a) Andra punktsatsen i första stycket ska ersättas med följande:

”ECAI-kreditbedömning av värdepapper med bakomliggande tillgångar: För värdepapper med bakomliggande tillgångar 
som emitterats den 1 mars 2010 eller senare kräver Eurosystemet minst två kreditbedömningar från ett godkänt 
ECAI för varje emission. För att bedöma huruvida dessa värdepapper är godtagbara ska regeln om ’näst bästa kre­
ditbedömning’ gälla, vilket innebär att inte bara den bästa, utan även den näst bästa tillgängliga ECAI-
kreditbedömningen måste uppfylla kreditkvalitetströskeln som ställs på värdepapper med bakomliggande 
tillgångar. För att värdepapprena ska vara godtagbara kräver Eurosystemet, baserat på denna regel, att båda kre­
ditbedömningarna ligger på nivå ’AAA’/’Aaa’ vid emissionen samt att kreditbedömningen under värdepapprets 
livstid inte understiger nivå ’A’.

Från och med den 1 mars 2011 ska alla värdepapper med bakomliggande tillgångar, oavsett emissionsdatum, ha 
minst två kreditbedömningar från ett godkänt ECAI för varje emission, och regeln om näst bästa kreditbedöm­
ning ska vara uppfylld för att värdepapprena ska kunna godtas även fortsättningsvis.

http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2006:177:0001:0001:SV:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2006:177:0201:0201:SV:PDF
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Värdepapper med bakomliggande tillgångar som emitterats före den 1 mars 2010 och som endast har en kredit­
bedömning ska före den 1 mars 2011 inhämta en ytterligare kreditbedömning. För värdepapper med bakomlig­
gande tillgångar som emitterats före den 1  mars 2009 ska båda kreditbedömningarna ligga på nivå ’A’ under 
värdepapprets hela livstid. För värdepapper med bakomliggande tillgångar som emitterats mellan den 1 mars 2009 
och den 28 februari 2010 ska den första kreditbedömningen ligga på nivå ’AAA’/’Aaa’ vid emission samt nivå ’A’ 
under värdepapprets hela livstid, medan den andra kreditbedömningen ska ligga på nivå ’A’ både vid emission
och under värdepapprets hela livstid.

Fungibla tap-emissioner (löpande emissioner) av värdepapper med bakomliggande tillgångar anses utgöra nyemis­
sioner av värdepapper med bakomliggande tillgångar. Samtliga värdepapper med bakomliggande tillgångar som 
emitteras enligt samma ISIN-kod måste följa de urvalskriterier som gällde vid tidpunkten för den senaste fungibla 
tap-emissionen. När det gäller fungibla tap-emissioner av värdepapper med bakomliggande tillgångar som inte föl­
jer de urvalskriterier som gällde vid tidpunkten för den senaste fungibla tap-emissionen, ska samtliga värdepapper 
med bakomliggande tillgångar som emitteras enligt samma ISIN-kod anses vara icke godtagbara. Denna regel ska 
inte tillämpas på fungibla tap-emissioner av värdepapper med bakomliggande tillgångar som stod uppförda på 
Eurosystemets lista över godtagbara tillgångar den 10 oktober 2010 om den senaste tap-emissionen har genom­
förts före detta datum. Icke-fungibla tap-emissioner anses utgöra olika värdepapper med bakomliggande tillgångar.

(*) När det gäller den andra ECAI-bedömningen avser kreditbedömningen vid emission den kreditbedömning som 
först görs eller publiceras av ett ECAI.”

b) I tredje punktsatsen i första stycket ska tredje strecksatsen ersättas med följande:

”Garantin ska styras av lagen i en EU-medlemsstat och vara rättsligt giltig samt bindande och verkställbar gente­
mot borgensmannen.”

c) Det inledande stycket i första punktsatsen i andra stycket ska ersättas med följande:

”Emittenter eller borgensmän från den offentliga sektorn inom euroområdet: Om en omsättbar tillgång emitteras eller 
garanteras av regionala eller lokala myndigheter eller enheter i den offentliga sektorn som är etablerade (enligt defi­
nition i kapitaltäckningsdirektivet) i euroområdet:”

d) Andra punktsatsen i andra stycket ska ersättas med följande:

”Icke-finansiella företag inom euroområdet som emittenter eller borgensmän: Om de höga kraven på kreditvärdighet för 
omsättbara tillgångar som emitteras/garanteras av icke-finansiella företag etablerade inom euroområdet inte kan 
fastställas på grundval av en kreditbedömning av ett ECAI för emissionen, emittenten eller borgensmannen ska 
Ecafs regler för kreditfordringar tillämpas. Motparter får då använda sina egna interna ratingsystem, nationella cen­
tralbankers interna kreditbedömningssystem eller ratingverktyg som tillhandahålls av utomstående operatörer. 
Omsättbara skuldförbindelser utan rating som utgivits av icke-finansiella företag inkluderas inte på den offentliga 
listan över godtagbara omsättbara tillgångar.

(*) Se fotnot 12 i detta kapitel.”

33. Avsnitt 6.3.3 ska ändras på följande sätt: 

a) I led ii i första punktsatsen (Gäldenär eller borgensmän från den offentliga sektorn) i femte stycket ska fotnot 35 
ersättas med följande:

”(35) Se fotnot 34 i detta kapitel.”

b) I led iii i första punktsatsen i femte stycket ska fotnot 36 ersättas med följande:

”(36) Se fotnot 39 i detta kapitel.”

c) I andra punktsatsen (Gäldenär eller borgensmän från icke-finansiella företag) i femte stycket ska fotnot 37 (första 
fotnoten i den punktsatsen) ersättas med följande:

”(37) Om motparten har valt ett ECAI som källa för kreditbedömningar kan den använda först-bäst-regeln (se fot­
not 34 i detta kapitel).”

d) Tredje punktsatsen i sjätte stycket ska ersättas med följande:

”Garantin ska styras av lagen i en EU-medlemsstat och vara rättsligt giltig samt bindande och verkställbar gente­
mot borgensmannen.”



(*)
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34. I avsnitt 6.3.4 ska fjortonde stycket (första stycket under rubriken ”Ratingverktyg som drivs av utomstående operatö­
rer”) ersättas med följande:

”Ratingverktygens källa består av enheter som bedömer en gäldenärs kreditkvalitet genom att i första hand systema­
tiskt och mekaniskt använda kvantitativa modeller med stöd av bland annat information om granskade räkenskaper. 
Ratingverktygens kreditbedömningar är inte avsedda att offentliggöras. En RT-operatör som önskar delta i Ecaf måste 
lämna in en begäran till den nationella centralbanken i det land där den har sitt säte och då använda den mall som Euro­
systemet tillhandahåller, kompletterat med tilläggsdokumentation som anges i mallen. Motparter som för Ecafs syften 
önskar använda ett specifikt ratingverktyg som inte godtas av Eurosystemet måste lämna in en begäran till den natio­
nella centralbanken i det land där de har sitt säte och då använda den mall som Eurosystemet tillhandahåller, kom­
pletterat med tilläggsdokumentation som anges i mallen. Eurosystemet avgör om RT-operatören ska godtas på grundval 
av en utvärdering av hur väl Eurosystemets godtagbarhetskritierier uppfylls .

(*) Godtagbarhetskriterierna finns på ECB:s webbplats (www.ecb.europa.eu).”

35. I avsnitt 6.4.1 ska ruta 7 ersättas med följande: 

”RUTA 7

Riskkontrollåtgärder

Eurosystemet tillämpar följande riskkontrollåtgärder:

— Värderingsavdrag (valuation haircut)

Eurosystemet tillämpar värderingsavdrag vid värdering av underliggande tillgångar. Detta innebär att värdet 
på de underliggande tillgångarna beräknas som tillgångens marknadsvärde minus en viss procent (värderings­
avdrag). 

— Marginalsäkerhet (variation margins) eller marknadsvärdering

Eurosystemet kräver att marknadsvärdet, justerat för värderingsavdrag på de underliggande tillgångar som 
används i Eurosystemets likvidiserande reverserade transaktioner, behålls över tiden. Det innebär att de natio­
nella centralbankerna kräver att motparterna ska ställa ytterligare tillgångar som säkerhet eller tillföra kon­
tanter om värdet på de underliggande tillgångarna enligt regelbundna värderingar sjunker under en viss nivå 
(dvs. begäran om tilläggssäkerheter). På motsvarande sätt kan motparten få tillbaka överskjutande tillgångar 
som ställts som säkerhet eller kontanter om värdet på de underliggande tillgångarna överstiger en viss nivå 
efter omvärdering. (De beräkningar som är relevanta för utförande av tilläggssäkerheter anges i ruta 8.) 

— Begränsningar av användningen av skuldinstrument utan säkerhet

Eurosystemet tillämpar de begränsningar av användningen av skuldinstrument utan säkerhet som framgår av 
avsnitt 6.4.2.

Följande riskkontrollåtgärder kan även användas av Eurosystemet när som helst om så krävs för att säker­
ställa tillräckligt skydd för Eurosystemet i enlighet med artikel 18.1 i ECBS-stadgan. 

— Initial säkerhetsmarginal (initial margin)

Eurosystemet kan tillämpa initiala säkerhetsmarginaler i sina likvidiserande reverserade transaktioner. Detta 
skulle innebära att motparter ska tillhandahålla underliggande tillgångar med ett värde som minst är lika med 
den likviditet som tillhandahålls av Eurosystemet plus värdet på den initiala säkerhetsmarginalen. 

— Begränsningar i relation till emittenter/kredittagare eller borgensmän

Eurosystemet kan tillämpa ytterligare begränsningar, andra än de som tillämpas på användningen av skuld­
instrument utan säkerhet, för exponeringen mot emittenter/kredittagare eller borgensmän. Sådana begräns­
ningar kan även användas på specifika motparter, speciellt om motpartens kreditvärdighet verkar uppvisa en 
hög grad av korrelation med kreditvärdigheten på de säkerheter motparten ställt. 

— Användning av extra värderingsavdrag

Eurosystemet får använda extra värderingsavdrag om så behövs för att säkerställa tillräckligt riskskydd för 
Eurosystemet i enlighet med artikel 18.1 i ECBS-stadgan. 

— Tilläggsgarantier

Eurosystemet kan begära tilläggsgarantier från finansiellt sunda enheter för att acceptera vissa tillgångar. 

— Uteslutning

Eurosystemet kan utesluta vissa tillgångar från användning i de penningpolitiska transaktionerna. Sådan ute­
slutning kan också tillämpas på specifika motparter, särskilt i fall då motpartens kreditvärdighet verkar upp­
visa en hög grad av korrelation med kreditvärdigheten på de säkerheter som motparten ställt.”
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36. Avsnitt 6.4.2 ska ändras på följande sätt: 

a) Tredje punktsatsen ska ersättas med följande:

”Eurosystemet begränsar användningen av skuldinstrument utan säkerhet som emitterats av ett kreditinstitut eller 
av en annan enhet med nära förbindelser till kreditinstitutet enligt definitionen i avsnitt 6.2.3. Sådana tillgångar 
får av motparten endast användas som säkerhet om det värde som Eurosystemet åsätter sådana säkerheter efter 
tillämpningen av värderingsavdrag inte överstiger 10 % av det totala värdet på de säkerheter som ställts av den 
motparten efter värdeavdragen. Denna begränsning gäller inte för sådana tillgångar som garanteras av ett offent­
ligrättsligt organ med rätt att ta ut skatt, eller om värdet på sådana tillgångar efter värderingsavdrag inte överstiger 
50 miljoner euro. Om två eller flera emittenter av sådana tillgångar fusionerar eller om det uppstår en nära för­
bindelse mellan sådana emittenter ska dessa emittenter, inom ramen för denna emittentbegränsning, behandlas 
som en emittentgrupp endast i upp till ett år efter dagen för fusionen eller dagen då den nära förbindelsen 
uppstod.”

b) I tabell 6 ska fotnot 4 ersättas med följande:

”(4) Endast marknadsnoterade värdepapper som givits ut av emittenter som klassificerats som agenturer av ECB 
ingår i likviditetskategori  II. Marknadsnoterade värdepapper som givits ut av andra agenturer ingår i kate­
gori III eller IV, beroende på emittent och typ av tillgång.”

37. Avsnitt 6.6.1 ska ändras på följande sätt: 

a) I andra stycket ska fotnot 52 ersättas med följande:

”(52) Se fotnot 57 i detta kapitel.”

b) I tredje stycket ska fotnot 53 ersättas med följande:

”(53) Se fotnot 57 i detta kapitel.”

38. I avsnitt 6.7 ska tredje stycket ersättas med följande: 

”Motparter som är filialer till kreditinstitut med säte utanför EES eller Schweiz får inte använda sådana tillgångar som 
säkerheter.”

39. I avsnitt 7.1 ska fjärde stycket ersättas med följande: 

”I sin tillämpning av kassakravet ska ECB handla i överensstämmelse med de mål för Eurosystemet som fastställs i arti­
kel 127 i fördraget och artikel 2 i stadgan för ECBS, bl.a. principen om att undvika betydande, icke önskvärda effekter 
i fråga om undanträngning eller disintermediering.”

40. Avsnitt 7.2 ska ersättas med följande: 

”Med stöd av artikel 19.1 i stadgan för ECBS kräver ECB att kreditinstituten i medlemsstaterna håller kassakravsmedel. 
Detta innebär att filialer inom euroområdet till kreditinstitut som inte har sitt säte i euroområdet också är underkastade 
Eurosystemets kassakrav. Däremot tillämpas Eurosystemets kassakrav inte på filialer etablerade utanför euroområdet 
till kreditinstitut som har sitt säte inom området.

Institut undantas automatiskt från kassakrav från och med starten av den uppfyllandeperiod inom vilken institutets auk­
torisation återkallas eller upphör, eller inom vilken ett beslut fattas av domstol eller annan behörig myndighet i en med­
lemsstat om att institutet ska försättas i likvidation. Enligt rådets förordning (EG) nr  2531/98 och förordning 
ECB/2003/9 kan ECB dessutom på icke-diskriminerande grunder undanta institut från deras skyldigheter enligt Euro­
systemets kassakravssystem om dessa institut är föremål för omorganisering eller vars tillgångar frysts eller om de är 
föremål för rekonstruktion, frysning av tillgångar och/eller andra åtgärder som EU eller en medlemsstat ålagt dem att 
vidta enligt artikel 75 i fördraget, så att instituten inte kan använda sina medel, eller om ECB-rådet till följd därav beslu­
tat att tillfälligt eller tills vidare utesluta instituten från möjlighet att delta i öppna marknadsoperationer eller ha tillgång 
till Eurosystemets stående faciliteter om syftena med systemet inte uppfylls genom att dessa skyldigheter åläggs just 
dessa institut. Om dess beslut om sådana undantag baseras på syftena med Eurosystemets kassakravssystem tar ECB 
hänsyn till något (eller flera) av följande kriterier:

— Institutet är auktoriserat att driva verksamheten endast för speciella ändamål. 

— Institutet är förbjudet att driva aktiv bankrörelse i konkurrens med andra kreditinstitut.



(*)

(*)
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— Institutet har lagstadgad skyldighet att hålla all sin inlåning öronmärkt för regionalt och/eller internationellt 
utvecklingsbistånd.

ECB för en förteckning över institut som är underkastade Eurosystemets kassakravssystem. ECB offentliggör också en 
förteckning över institut som befriats från sina skyldigheter enligt systemet av andra skäl än att de är föremål för omor­
ganisation eller vars tillgångar frysts och/eller andra åtgärder som EU eller en medlemsstat ålagt dem att vidta enligt 
artikel 75 i fördraget vilka begränsar användning av deras medel, eller om ECB-rådet till följd därav beslutat att utesluta 
institutet från möjligheten att delta i öppna marknadstransaktioner eller ha tillgång till Eurosystemets stående facilite­
ter . Motparterna kan mot förteckningen kontrollera om skulderna avser institut som själva är kassakravspliktiga. För­
teckningarna, som offentliggörs efter stängning på Eurosystemets sista bankdag varje kalendermånad, kan användas 
som underlag för beräkning av kassakravsbasen för den uppfyllandeperiod som börjar den kalendermånad som inleds 
två månader senare. Den förteckning som publiceras i slutet av februari skulle alltså vara giltig för beräkning av kas­
sakravsbasen för den uppfyllandeperiod som börjar i april.

(*) Förteckningarna finns på ECB:s webbplats (www.ecb.europa.eu).”

41. Avsnitt 7.3 ska ändras på följande sätt: 

a) I sjunde stycket (andra stycket under rubriken ”Beräkning av kassakravet”) ska fotnot 7 ersättas med följande:

”(7) Institut som får inrapportera aggregerade data enligt systemet för inrapportering av ECB:s penningmängds-
och bankstatistik (se tillägg 4) beviljas endast ett generellt avdrag för gruppen som helhet, såvida de inte läm­
nar in så detaljerade data om kassakravsbas och kassakravsmedel att Eurosystemet kan verifiera uppgifterna 
med avseende på riktighet och kvalitet och fastställa kassakravet för varje enskilt institut i gruppen.”

b) I ruta 9 ska fotnot (*) ersättas med följande:

”(*) Europeiska centralbankens förordning (EG) nr 25/2009 av den 19 december 2008 om de monetära finans­
institutens balansräkningar (ECB/2008/32) (EUT L 15, 20.1.2009, s. 14) kräver uttryckligen att inlåning ska 
rapporteras till nominellt värde. Nominellt värde avser det kapitalbelopp som en gäldenär enligt avtal är skyl­
dig att återbetala till borgenären. Denna ändring blev nödvändig eftersom rådets direktiv 86/635/EEG av den
8  december 1986 om årsbokslut och sammanställd redovisning för banker och andra finansiella institut 
(EGT L 372, 31.12.1986, s. 1) ändrats så att vissa finansiella instrument kunde värderas till marknadsvärde.”

42. I avsnitt 7.4 ska andra stycket (första stycket under rubriken ”Kassakravsmedel”) ersättas med följande:

”Varje institut ska hålla sina kassakravsmedel på ett eller flera konton hos den nationella centralbanken i den medlems­
stat där institutet har sitt säte. För institut med flera etableringar i en medlemsstat ansvarar huvudkontoret för att det 
sammanlagda kassakravet för institutets alla inhemska driftställen uppfylls . Institut som har driftställen i fler än en 
medlemsstat ska hålla kassakravsmedel i den nationella centralbanken i varje medlemsstat där det har driftställen i pro­
portion till sin kassakravsbas i respektive medlemsstat.

(*) Institut som inte har huvudkontor i den medlemsstat de är etablerade ska utse en större filial som ansvarig för att 
det sammanlagda kassakravet för institutets alla etableringar i medlemsstaten i fråga blir uppfyllt.”

43. Tillägg 2 ska ändras på följande sätt: 

a) Definitionen av ”nära förbindelser” ska ersättas med följande:

”Nära förbindelser (close links): en situation där motparten är förenad med de godtagbara tillgångarnas 
emittent/gäldenär/borgensman genom att a) motparten äger 20 % eller mer av emittentens/gäldenärens/ 
borgensmannens kapital, antingen direkt eller indirekt genom ett eller flera företag, eller b) emittenten/gäldenären/ 
borgensmannen äger 20 % eller mer av motpartens kapital, antingen direkt eller indirekt genom ett eller flera före­
tag, eller c) en tredje part äger mer än 20 % av motpartens kapital och mer än 20 % av emittentens/gäldenärens/ 
borgensmannens kapital, antingen direkt eller indirekt genom ett eller flera företag.”

http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2009:015:0014:0014:SV:PDF
http://eur-lex.europa.eu/Result.do?aaaa=1986&mm=12&jj=31&type=L&nnn=372&pppp=0001&RechType=RECH_reference_pub&Submit=Search
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b) Definitionen av ”kreditinstitut” ska ersättas med följande:

”Kreditinstitut (credit institution): ett kreditinstitut enligt definitionen i artiklarna 2 och 4.1 i Europaparlamen­
tets och rådets direktiv 2006/48/EG av den 14 juni 2006 om rätten att starta och driva verksamhet i kreditinsti­
tut , såsom detta har genomförts i nationell lagstiftning, som är föremål för tillsyn av en behörig myndighet, 
eller ett annat kreditinstitut enligt artikel 123.2 i fördraget som omfattas av likvärdig tillsyn som den tillsyn som 
en behörig nationell myndighet utövar.

(*) EUT L 177, 30.6.2006, s. 1.”

c) Definitionen av ”elektroniska pengar” ska utgå.

d) En definition av ”likviditetsstöd i en transaktion med värdepapper med bakomliggande tillgångar” ska införas:

”Likviditetsstöd i en transaktion med värdepapper med bakomliggande tillgångar (liquidity support in an 
ABS transaction): en struktur som kan användas för att täcka eventuella tillfälliga kassaflödesunderskott som kan 
uppstå under den tid som transaktionen pågår.”

e) Definitionen av ”ratingverktyg” ska ersättas med följande:

”Ratingverktyg (rating tools): källa för kreditkvalitetbedömning som ingår i Ecaf och tillhandahålls av enheter 
som bedömer en gäldenärs kreditkvalitet genom att i första hand systematiskt och mekaniskt använda kvantita­
tiva modeller med stöd av bland annat granskade räkenskaper. Ratingverktygens kreditbedömningar är inte 
avsedda att offentliggöras. Dessa enheter behöver godkännas var för sig av Eurosystemet innan de blir en del av 
Ecaf.”

f) Definitionen av ”fördraget” ska ersättas med följande:

”Fördraget (Treaty): fördraget om Europeiska unionens funktionssätt.”

44. Tillägg 4 ska ändras på följande sätt: 

a) I avsnitt 1 ska följande fotnot (*) läggas till  i slutet av titeln på förordning (EG) nr 2533/98:

”(*) EGT L 318, 27.11.1998, s. 8.”

b) Avsnitt 2 första stycket ska ersättas med följande:

”Syftet med Europeiska centralbankens förordning (EG) nr 25/2009 av den 19 december 2008 om de monetära 
finansinstitutens balansräkningar (ECB/2008/32) , är att göra det möjligt för ECB och, i enlighet med artikel 5.2 
i stadgan för ECBS, de nationella centralbankerna – som så långt som möjligt ska utföra detta arbete – att samla 
in det statistiska underlag som behövs för att fullgöra Europeiska centralbankssystemets (ECBS) uppgifter, inte 
minst uppgiften att utforma och genomföra unionens penningpolitik i enlighet med artikel 127.2 första streck­
satsen i fördraget om Europeiska unionens funktionssätt. De statistiska uppgifter som samlas in i enlighet med 
förordning ECB/2008/32 används för att upprätta den konsoliderade balansräkningen för monetära finansinsti­
tut (MFI), vars främsta syfte är att ge ECB en övergripande statistisk bild av den monetära utvecklingen i fråga om 
aggregerade finansiella tillgångar och skulder för de monetära finansinstituten i de deltagande medlemsstaterna, 
vilka betraktas som ett enda ekonomiskt territorium.

(*) EUT L 15, 20.1.2009, s. 14.”

c) Avsnitt 2 fjärde stycket ska ersättas med följande:

”För det andra måste de rapporteringsskyldigheter som fastställs i förordning ECB/2008/32 följa principerna om 
öppenhet och rättssäkerhet. Anledningen är att den nämnda förordningen är till alla delar bindande och direkt 
tillämplig inom hela euroområdet. Genom förordningen åläggs fysiska och juridiska personer direkta skyldighe­
ter och ECB kan förelägga sanktioner om dess rapporteringskrav inte uppfylls (se artikel  7 i förordning (EG) 
nr 2533/98). Rapporteringsskyldigheterna är därför klart definierade och eventuella beslut som fattas av ECB när 
det gäller verifikation och inhämtning av statistik kommer att följa identifierbara principer. För det tredje måste 
ECB så långt som möjligt begränsa rapporteringsbördan i enlighet med de statistiska principer som styr ECBS 
utveckling, framtagning och spridning av statistik (se artikel  3a i förordning (EG) nr  2533/98). Dessa principer 
definieras mer ingående i ECBS offentliga åtagande avseende europeisk statistik, som har offentliggjorts på ECB:s 
webbplats.”

http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2006:177:0001:0001:SV:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:1998:318:0008:0008:SV:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2009:015:0014:0014:SV:PDF
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d) Avsnitt 2 femte stycket ska ersättas med följande:

”Det statistiska underlag som de nationella centralbankerna samlar in med stöd av förordning ECB/2008/32 
används därför också för att beräkna kassakravsbasen enligt Europeiska centralbankens förordning (EG) 
nr 1745/2003 av den 12 september 2003 om tillämpningen av minimireserver (kassakrav) (ECB/2003/9) .

(*) EUT L 250, 2.10.2003, s. 10.”

e) Avsnitt 2 sjätte stycket ska ersättas med följande:

”I förordning ECB/2008/32 fastställs den faktiska rapporteringspopulationen, dess rapporteringsskyldigheter och 
de principer enligt vilka ECB och de nationella centralbankerna normalt utövar sin behörighet att verifiera eller 
inhämta statistik bara i allmänna ordalag. Närmare information om den statistik som ska inrapporteras för att upp­
fylla ECB:s rapporteringskrav och de miniminormer som ska iakttas finns i bilagorna  I–IV till förordning 
ECB/2008/32.”

f) Avsnitt 3 ska ersättas med följande:

”MFI omfattar inhemska kreditinstitut enligt EU-rättens definition och alla andra inhemska finansinstitut, vars 
verksamhet består i att de mottar inlåning och/eller nära substitut för inlåning från andra enheter än MFI och i att 
de för egen räkning (åtminstone i ekonomisk bemärkelse) lämnar kredit och/eller placerar i värdepapper. ECB ska 
upprätta och underhålla en lista över institut som motsvarar denna definition enligt de klassificeringsprinciper som 
anges i bilaga I till förordning ECB/2008/32. Det är ECB:s direktion som har behörighet att upprätta och under­
hålla denna lista över MFI för statistiska ändamål. Euroområdets inhemska monetära finansinstitut utgör den fak­
tiska rapporterande populationen. Nationella centralbanker får bevilja små monetära finansinstitut undantag i 
enlighet med artikel 8 i förordning ECB/2008/32. Dessa undantag ger de nationella centralbankerna möjlighet att 
tillämpa den metod som kallas ’cutting off the tail’.”

g) Avsnitt 4 ska ersättas med följande:

”För att upprätta den konsoliderade balansräkningen måste den faktiska rapporterande populationen inkomma 
med statistiska uppgifter om sin balansräkning varje månad. Ytterligare uppgifter ska lämnas in varje kvartal. Den 
statistiska information som ska rapporteras finns specificerad i bilaga I till förordning ECB/2008/32. De relevanta 
statistiska uppgifterna samlas in av de nationella centralbankerna, som måste fastställa vilka rapporteringsförfa­
randen som ska följas.

Förordning ECB/2008/32 hindrar inte de nationella centralbankerna från att, genom den faktiska rapporterings­
populationen, samla in den statistik som behövs för att uppfylla ECB:s statistikkrav. Detta kan utgöra en del av en 
mer omfattande datainsamling för andra statistiska syften som de nationella centralbankerna har upprättat inom 
sina egna ansvarsområden i enlighet med EU-rätten, nationell lag eller vedertagen praxis. Detta får emellertid inte 
hindra uppfyllande av statistikkraven i förordning ECB/2008/32. I enskilda fall kan ECB låta sina krav uppfyllas 
medelst statistiska uppgifter som samlats in för sådana andra ändamål.

Följden av att en nationell centralbank beviljar ett undantag enligt ovan är att de berörda små monetära finans­
instituten åläggs de minskade rapporteringsskyldigheter (bl.a. endast kvartalsrapportering) som är obligatoriska i 
samband med kassakraven och anges i bilaga  III till förordning ECB/2008/32. Kraven för små monetära finans­
institut som inte är kreditinstitut fastställs i artikel 8 i den förordningen. Monetära finansinstitut som har beviljats 
undantag kan emellertid välja att fullgöra de fullständiga rapporteringsskyldigheterna.”

h) Avsnitt 5 första till åttonde stycket ska ersättas med följande:

”För att så långt som möjligt begränsa rapporteringsbördan och undvika dubbel insamling av statistik kommer de 
statistikuppgifter som inrapporteras av monetära finansinstitut inom ramen för förordning ECB/2008/32 även att 
användas för att beräkna kassakravsbasen inom ramen för förordning ECB/2003/9.

http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2003:250:0010:0010:SV:PDF
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För statistikändamål måste uppgiftslämnarna i själva verket inrapportera uppgifter till sina respektive nationella 
centralbanker i enlighet med tabell 1 nedan, som ingår i bilaga III till förordning ECB/2008/32. I tabell 1 använ­
der de uppgiftslämnande instituten de rutor som har markerats med ’*’ för att beräkna sin kassakravsbas (se ruta 
9 i kapitel 7).

För att göra en korrekt beräkning av den kassakravsbas på vilken en positiv kassakravsprocent ska tillämpas krävs 
en detaljerad uppdelning på ’inlåning med en överenskommen löptid på över två år’, ’inlåning med en uppsäg­
ningstid på över två år’ och ’kreditinstituts skulder avseende repoavtal mot ’MFI’ (’inhemska motparter’ och ’mot­
parter i andra medlemsstater’),’ ’kassakravspliktiga kreditinstitut samt ECB och nationella centralbanker (NCB)’,
’offentliga sektorn’ och ’motparter i övriga utlandet’.

Dessutom kan kreditinstitut som omfattas av kassakrav – beroende på de nationella systemen för insamling av 
statistikuppgifter och förutsatt att definitioner och klassifikationsprinciper för MFI-balansräkningen i förordning 
ECB/2008/32 följs helt och fullt – alternativt välja att lämna de uppgifter som behövs för beräkning av kassa­
kravsbasen, med undantag av uppgifter om överlåtbara instrument, i enlighet med tabell 1a, förutsatt att inga pos­
ter i fetstil i tabell 1 påverkas.

Bilaga  III till förordning ECB/2008/32 innehåller specifika bestämmelser och övergångsbestämmelser samt 
bestämmelser rörande fusioner av kreditinstitut avseende tillämpningen av kassakravssystemet.

I bilaga III till förordning ECB/2008/32 ingår ett rapporteringsschema för ’tail’-klassificerade kreditinstitut. ’Tail’-
klassificerade kreditinstitut ska som ett minimikrav rapportera de kvartalsdata som behövs för att i enlighet med 
tabell 1a beräkna kassakravsbasen. Dessa institut ska säkerställa att rapporteringen i enlighet med tabell 1a över­
ensstämmer helt med de definitioner och klassificeringar som används i tabell 1. De ’tail’-klassificerade institutens 
kassakravsbas för tre uppfyllandeperioder beräknas på de kvartalsdata enligt ställningen vid utgången av kvartalet 
som samlas in av de nationella centralbankerna.

I bilaga III ingår också bestämmelser om kreditinstituts rapportering av aggregerade data som en grupp. Efter till­
stånd från ECB får kassakravspliktiga kreditinstitut inom samma nationella territorium rapportera statistiska upp­
gifter om sin konsoliderade kassakravsbas för en grupp, förutsatt att alla de berörda instituten har avstått från 
möjligheten att avräkna ett generellt avdrag från kassakravet. Avdragsmöjligheten kvarstår dock för gruppen som 
helhet. Om en grupp av kreditinstitut getts tillstånd att inneha kassakravsmedel genom ombud men inte omfattas 
av den gruppvisa rapporteringen, får den berörda nationella centralbanken ge ombudet tillstånd att genomföra 
den aggregerade rapporteringen (annan än den som avser kassakraven) åt denna grupp av kreditinstitut. I så fall 
kvarstår avdragsmöjligheten för samtliga institut inom gruppen. Alla sådana institut tas upp var för sig i ECB:s 
lista över MFI.

Bilagan innehåller även bestämmelser som ska tillämpas på fusionerande kreditinstitut. Termerna ’fusion’, ’fusio­
nerande institut’ och ’förvärvande institut’ har den betydelse som anges i artikel 1 i förordning ECB/2003/9. För 
den uppfyllandeperiod under vilken en fusion träder i kraft ska kassakraven för det förvärvande institutet beräk­
nas och fullgöras i enlighet med artikel 13 i den förordningen. För de följande uppfyllandeperioderna ska kassa­
kravet för det förvärvande institutet beräknas på grundval av en kassakravsbas och statistiska uppgifter i enlighet 
med särskilda regler (se tabellen i bilaga III till förordning ECB/2008/32), i förekommande fall. I annat fall ska de 
vanliga reglerna för rapportering av statistiska uppgifter och beräkning av kassakrav enligt artikel 3 i förordning 
ECB/2003/9 gälla. Den berörda nationella centralbanken får vidare ge det förvärvande institutet tillstånd att upp­
fylla sin skyldighet att lämna statistiska uppgifter genom ett tillfälligt förfarande. Detta undantag från normala rap­
porteringsförfaranden måste begränsas till att gälla kortast möjliga tid och får inte överskrida sex månader räknat 
från det att fusionen trätt i kraft. Detta undantag påverkar inte det förvärvande institutets skyldighet att uppfylla 
sina rapporteringsskyldigheter enligt förordning ECB/2008/32 och, i förekommande fall, dess skyldighet att upp­
fylla de fusionerande institutens rapporteringsskyldigheter.”

i) Avsnitt 6 ska ersättas med följande:

”I normala fall utövar ECB och de nationella centralbankerna sin rätt att kontrollera och samla in statistiska upp­
gifter när miniminormerna för överföring, riktighet, begreppsmässig överensstämmelse och revidering inte upp­
fylls. Miniminormerna anges i bilaga IV till förordning ECB/2008/32.”
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j) Avsnitt 7 ska ersättas med följande:

”Eftersom en förordning utfärdad med stöd av artikel 34.1 i stadgan för ECBS inte medför några rättigheter eller 
skyldigheter för medlemsstater med undantag (artikel 42.1 i stadgan för ECBS) eller för Danmark (artikel 2 i pro­
tokollet om vissa bestämmelser angående Danmark) och inte är tillämplig på Storbritannien (artikel 8 i protokol­
let om vissa bestämmelser angående Förenade Konungariket Storbritannien och  Nordirland) är förordning 
ECB/2008/32 endast tillämplig i de deltagande medlemsstaterna.

Artikel 5 i ECBS-stadgan rörande ECB:s och de nationella centralbankernas behörighet på statistikområdet och för­
ordning (EG) nr  2533/98 är emellertid tillämpliga i alla medlemsstater. Tillsammans med artikel  4.3 andra och 
tredje strecksatsen i fördraget om Europeiska unionen innebär detta också en skyldighet för de icke deltagande 
medlemsstaterna att på nationell nivå utforma och genomföra alla åtgärder som de anser nödvändiga för att sta­
tistiska uppgifter ska kunna samlas in i enlighet med ECB:s krav på statistikrapportering och för att förberedelser 
i god tid ska kunna göras på statistikområdet så att de kan bli deltagande medlemsstater. Denna skyldighet anges 
uttryckligen i artikel 4 och i det sjuttonde skälet i förordning (EG) nr 2533/98. För tydlighetens skull erinras om 
denna skyldighet i skälen till förordning ECB/2008/32.”

k) Tabellen ska ersättas med följande:
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”Tabell 1

Månadsvisa stockar (1)

BALANSRÄKNINGSPOSTER

A. Inhemska motparter

MFI (3) Icke-MFI

Kredit-
institut

Varav 
kassa-

kravsplik­
tiga 

kreditinsti­
tut, ECB, 

NCB

Offentlig sektor (S.13) Övriga inhemska sektorer

Staten 
(S.1311)

Övrig 
offentlig 

sektor
Totalt

Övriga finansinstitut + finansiella 
serviceföretag (S.123 + S.124)

Försäkrings-
företag och 
pensions-

institut 
(S.125)

Icke-
finansiella 

företag 
(S.11)

Hushåll + 
hushållens 
icke vinst-
drivande 
organisa­

tioner 
(S.14 + S.15)varav cen­

trala mot­
parter (4)

varav FVC

(a) (b) (c) (d) (e) (f) (g) (h) (i)

SKULDER

8 Utelöpande sedlar och 
mynt

9 Inlåning * * *

  upp till 1 år

  över 1 år

varav överförbar inlåning

varav upp till 2 år

varav syndikerade lån

9e Euro * *

9.1e Över natten * *

varav överförbar inlåning

9.2e Med överenskommen löp­
tid

upp till 1 år * *

över 1 och upp till 2 år * *

över 2 år * * * * *

9.3e Med uppsägningstid

upp till 3 månader * *

över 3 månader * *

varav över 2 år (2) * * * * *

9.4e Repoavtal * * * * *

9x Utländska valutor

9.1x Över natten * *

9.2x Med överenskommen löp­
tid

upp till 1 år * *

över 1 och upp till 2 år * *

över 2 år * * * * *

9.3x Med uppsägningstid

upp till 3 månader * *

över 3 månader * *

varav över 2 år (2) * * * * *

9.4x Repoavtal * * * * *
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B. Övriga deltagande medlemsstater C. Övriga utlandet

D. Oför-
delat

MFI (3) Icke-MFI

Totalt
Banker Icke-banker

Kredit-
institut

Varav 
kassa-

kravsplik­
tiga 

kreditinsti­
tut, ECB, 

NCB

Offentlig sektor (S.13) Övriga inhemska sektorer

Staten 
(S.1311)

Övrig 
offentlig 

sektor
Totalt

Övriga finansinstitut + finansiella 
serviceföretag (S.123 + S.124)

Försäkrings-
företag och 
pensions-

institut 
(S.125)

Icke-
finansiella 

företag 
(S.11)

Hushåll + 
hushållens 
icke vinst-
drivande 

organisatio­
ner 

(S.14 + S.15)varav cen­
trala mot­
parter (4)

varav FVC

(j) (k) (l) (m) (n) (o) (p) (q) (r) (s) (t)

* * * *

* *

* *

* *

* *

* * * * * *

* *

* *

* * * * * *

* * * * * *

* *

* *

* *

* * * * * *

* *

* *

* * * * * *

* * * * * *



BALANSRÄKNINGSPOSTER

A. Inhemska motparter

MFI (3) Icke-MFI

Kredit-
institut

Varav
kassa-

kravsplik-
tiga

kreditinsti-
tut, ECB,

NCB

Offentlig sektor (S.13) Övriga inhemska sektorer

Staten
(S.1311)

Övrig
offentlig

sektor
Totalt

Övriga finansinstitut + finansiella
serviceföretag (S.123 + S.124)

Försäkrings-
företag och
pensions-

institut
(S.125)

Icke-
finansiella

företag
(S.11)

Hushåll +
hushållens
icke vinst-
drivande
organisa-

tioner
(S.14 + S.15)varav cen-

trala mot-
parter (4)

varav FVC

(a) (b) (c) (d) (e) (f) (g) (h) (i)
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10 Andelar i penningmark­
nadsfonder (3)

11 Emitterade värdepapper

11e Euro

upp till 1 år

över 1 och upp till 2 år

varav upp till 2 år och nominell 
kapitalgaranti under 100 %

över 2 år

11x Utländska valutor

upp till 1 år

över 1 och upp till 2 år

varav upp till 2 år och nominell 
kapitalgaranti under 100 %

över 2 år

12 Kapital och reserver

13 Övriga skulder



B. Övriga deltagande medlemsstater C. Övriga utlandet

D. Oför-
delat

MFI (3) Icke-MFI

Totalt
Banker Icke-banker

Kredit-
institut

Varav
kassa-

kravsplik-
tiga

kreditinsti-
tut, ECB,

NCB

Offentlig sektor (S.13) Övriga inhemska sektorer

Staten
(S.1311)

Övrig
offentlig

sektor
Totalt

Övriga finansinstitut + finansiella
serviceföretag (S.123 + S.124)

Försäkrings-
företag och
pensions-

institut
(S.125)

Icke-
finansiella

företag
(S.11)

Hushåll +
hushållens
icke vinst-
drivande

organisatio-
ner

(S.14 + S.15)varav cen-
trala mot-
parter (4)

varav FVC

(j) (k) (l) (m) (n) (o) (p) (q) (r) (s) (t)
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*

*

*

*

*

*



BALANSRÄKNINGSPOSTER

A. Inhemska motparter
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MFI

Icke-MFI

Offentlig 
sektor 
(S.13)

Övriga inhemska sektorer

Totalt (e)

Övriga finansinstitut + finansiella 
serviceföretag (S.123 + S.124) (f)

Försä-
krings-
företag 

och 
pensions-

institut 
(S.125)

Icke-
finansiella 

företag 
(S.11)

Hushåll + hushållens icke-vinstdrivande organisationer 
(S.14 + S.15)

varav cen­
trala mot­
parter (4)

varav FVC Totalt
Konsum-

tions-
krediter

Bostadslån

Övriga fordringar

varav 
SP/UP (5)

TILLGÅNGAR

1 Kassa

1e varav euro

2 Utlåning

upp till 1 år

över 1 och upp till 5 år

över 5 år

varav syndikerade lån

varav repor

2e varav euro

— varav revolverande lån och 
checkräkningskrediter

— varav komfortkredit

— varav utökad kredit

3 Obligationer och andra räntebä­
rande värdepapper

3e Euro

upp till 1 år

över 1 och upp till 2 år

över 2 år

3x Utländska valutor

upp till 1 år

över 1 och upp till 2 år

över 2 år

4 Andelar i penningmarknadsfon­
der

5 Aktier och andra andelar

6 Anläggningstillgångar

7 Övriga tillgångar

(1)  Rutor markerade med ’*’ används vid beräkningen av kassakravsbasen. Beträffande skuldförbindelser ska kreditinstitut antingen styrka att de har skulder som ska dras av 
från kassakravsbasen eller göra ett schablonavdrag med en viss procentsats som anges av ECB. Celler i normal stil rapporteras endast av kassakravspliktiga kreditinstitut. Se 
även speciella regler vid tillämpning av kassakrav i bilaga III till förordning ECB/2008/32. 

(2)  Rapporteringen av den här posten är frivillig tills annat anges. 
(3) Uppgifter rörande den här posten kan samlas in enligt olika statistiska metoder som beslutats av en nationell centralbank i överensstämmelse med reglerna i bilaga I, del 2 

till förordning ECB/2008/32. 
(4) Centrala motparter 
(5) Enmansföretagare/ej registrerade företag”
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B. Övriga deltagande medlemsstater

C. Övriga 
ut-landet

D. Oför-
delat

MFI

Icke-MFI

Offentliga 
sektorn 
(S.13)

Övriga inhemska sektorer

Totalt (p)

Andra finansinstitut + finansiella servi­
ceföretag (S.123 + S.124) (f) Försäkrings-

företag och 
pensions-

institut 
(S.125)

Icke-
finansiella 

företag 
(S.11)

Hushåll + hushållens icke vinstdrivande organisationer (S.14 + S.15)

varav cen­
trala mot­
parter (4)

varav FVC Totalt Konsum-
tions-krediter Bostadslån

Övriga fordringar

varav 
SP/UP (5)



(*)
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45. Tillägg 6 ska ändras på följande sätt: 

a) Fotnoterna 1 och 2 i inledningen till första stycket ska ersättas med följande:

”(1) Detta gäller om en motpart inte överför tillräckligt med underliggande tillgångar eller kontanta medel (i til­
lämpliga fall, när det gäller tilläggssäkerheter) för att på avvecklingsdagen avveckla eller fram till transaktio­
nens förfallodag ställa motsvarande tilläggssäkerheter som säkerhet för det likviditetsbelopp som har 
tilldelats den i en likvidiserande transaktion eller om den inte överför tillräckligt med kontanta medel för att 
avveckla det belopp som har tilldelats den i en likviditetsindragande transaktion.

(2) Detta gäller om en motpart inte överför tillräckligt med godtagbara underliggande tillgångar eller om den 
inte överför tillräckligt med kontanta medel för att avveckla det belopp som överenskommits i en bilateral 
transaktion, eller om den inte ställer motsvarande tilläggssäkerheter som säkerhet för en utestående bilateral 
transaktion när som helst fram till förfallodagen.”

b) Det tredje stycket i avsnitt 1 a ska ersättas med följande:

”Vid överträdelser av reglerna rörande användningen av underliggande tillgångar ska straffavgifterna beräknas 
på grundval av de icke godtagbara tillgångar (eller de tillgångar som motparten inte får använda), vilka motpar­
ten antingen i) har levererat till en nationell centralbank eller till ECB eller  ii) inte har dragit tillbaka inom 20 
arbetsdagar räknat från den händelse varigenom tillgångarna blev icke godtagbara eller inte längre får användas 
av motparten. Den resulterande siffran ska multipliceras med koefficienten 1/360.

(*) Följande bestämmelser tillämpas också i de fall då a) motparten har använt icke godtagbara tillgångar eller 
har tillhandahållit information som har inverkat negativt på säkerhetens värde, t.ex. information om det ute­
stående beloppet för en använd kreditfordran som är eller har varit felaktig eller inaktuell, eller b) motparten 
använder tillgångar som är icke godtagbara på grund av nära förbindelser mellan emittenten/borgensmannen 
och motparten.”

c) Avsnitt 2.1 andra stycket ska ersättas med följande:

”Utan att detta påverkar tillämpningen av avsnitt 2.3 ska dessa straffavgifter och avstängningsåtgärder även til­
lämpas vid varje därpå följande överträdelse under varje tolvmånadersperiod.”

d) Avsnitt 2.2 andra stycket ska ersättas med följande:

”Utan att detta påverkar tillämpningen av avsnitt 2.3 nedan ska dessa straffavgifter och avstängningsåtgärder även 
tillämpas vid varje därpå följande överträdelse under varje tolvmånadersperiod.”



(*)

(**)

(***)

(****)

(*)
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BILAGA II

Avsnitt 6.3 och 6.4 samt tillägg 2 i bilaga I till riktlinje ECB/2000/7 ska ändras på följande sätt:

1. Avsnitt 6.3.1 femte stycket ska ersättas med följande: 

”Eurosystemets riktmärke för att fastställa minimikravet på standarder för hög kreditvärdighet (kreditkvalitetströskeln)
definieras som en kreditbedömning på kreditkvalitetssteg 3 i Eurosystemets harmoniserade riskklasskala . Eurosyste­
met anser att en sannolikhet för betalningsinställelse under ett år på 0,40 % motsvarar en kreditbedömning på kredit­
kvalitetssteg 3, vilket omvärderas regelbundet. Ecaf följer den definition av fallissemang som används i EU:s 
kapitaltäckningsdirektiv (CRD) . Eurosystemet publicerar den lägsta ratingkategori som når upp till den kreditkvali­
tetströskel som krävs för varje godtagbart ECAI, utan att ta ansvar för bedömningen av institutet. Även detta omvärde­
ras regelbundet. När det gäller värdepapper med bakomliggande tillgångar definieras Eurosystemets riktmärke för att 
fastställa minimikravet på standarder för hög kreditvärdighet som en kreditrating ’AAA’ vid emission. Eurosyste­
mets miniminivå på kreditkvalitetssteg 2 i Eurosystemets harmoniserade riskklasskala (’A’) måste iakttas under hela löp­
tiden för värdepapper med bakomliggande tillgångar . Vad gäller skuldförbindelser med säkerhet i inteckning 
definieras Eurosystemets riktmärke för att fastställa minimikravet på standarder för hög kreditvärdighet som en kredit­
bedömning av kreditkvalitetssteg 2 i Eurosystemets harmoniserade riskklasskala (’A’). Eurosystemet anser att en sanno­
likhet för betalningsinställelse under ett år på 0,10 % motsvarar en kreditbedömning på kreditkvalitetssteg 2, vilket 
omvärderas regelbundet.

(*) Eurosystemets harmoniserade riskklasskala finns på ECB:s webbplats (www.ecb.europa.eu). En kreditbedömning 
på kreditkvalitetssteg 3 betyder minst ett långfristigt kreditbetyg motsvarande ’BBB-’ (Fitch och Standard & Poor’s),
’Baa3’ (Moody’s) eller ’BBB’ (DBRS).

(**) Kapitaltäckningsdirektivet omfattar Europaparlamentets och rådets direktiv 2006/48/EG av den 14 juni 2006 om 
rätten att starta och driva verksamhet i kreditinstitut (EUT  L  177, 30.6.2006, s.  1) och Europaparlamentets och 
rådets direktiv 2006/49/EG av den 14  juni 2006 om kapitalkrav för värdepappersföretag och kreditinstitut 
(EUT L 177, 30.6.2006, s. 201).

(***) ’AAA’ betyder minst ett långfristigt kreditbetyg motsvarande ’AAA’ hos Fitch, Standard & Poor’s och DBRS eller
’Aaa’ hos Moody’s eller, om detta inte finns tillgängligt, ett kortfristigt kreditbetyg motsvarande ’F1+’ hos Fitch,
’A-1+’ hos Standard & Poor’s eller ’R-1H’ hos DBRS.

(****) ’A’ betyder minst ett långfristigt kreditbetyg motsvarande ’A-’ (Fitch och Standard & Poor’s), ’A3’ (Moody’s) eller
’AL’ (DBRS).”

2. Avsnitt 6.3.3 sjunde stycket (enda stycket under rubriken ”Icke omsättbara skuldförbindelser med säkerhet i inteckning”) 
ska ersättas med följande:

”Kraven för hög kreditvärdighet för icke omsättbara skuldförbindelser med säkerhet i inteckning (RMBD) måste uppnå 
kreditkvalitetssteg 2 i Eurosystemets harmoniserade riskklasskala . En för varje jurisdiktion specifik ram för kreditbe­
dömning av dessa skuldinstrument kommer att beskrivas närmare i tillämplig dokumentation som tillhandahålls av de 
nationella centralbankerna.

(*) I enlighet med Eurosystemets harmoniserade riskklasskala, som finns på ECB:s webbplats (www.ecb.europa.eu).”

3. Avsnitt 6.3.5 andra och tredje stycket ska ersättas med följande: 

”Processens första del är den årliga sammanställningen som kreditbedömningssystemets operatör genomför av de sta­
tiska poolerna av godtagbara gäldenärer, dvs. pooler bestående av alla gäldenärer, offentliga såväl som privata bolag (cor­
porate debtors), för att erhålla en kreditbedömning från systemet som uppfyller ett av följande villkor:

Statisk pool Villkor

Statisk pool för kreditkvalitetssteg 1 och 2 PD(i,t) (*) ≤ 0,10 %

Statisk pool för kreditkvalitetssteg 3 0,10 % < PD(i,t) ≤ 0,40 %

(*) PD(i,t) betecknar kreditbedömningssystemets bedömning av sannolikheten för betalningsinställelse i fråga om gäldenären i vid tid­
punkten t.

Alla gäldenärer som uppfyller ett av dessa villkor i början av period t utgör motsvarande statiska pool vid tidpunkt t. Vid 
slutet av den förutsedda 12-månadersperioden beräknas den vid tidpunkt t realiserade takten på betalningsinställelser 
för de statiska poolerna av gäldenärer. Ratingsystemets operatör måste samtycka till att varje år rapportera antalet god­
tagbara gäldenärer som finns i de statiska poolerna vid tidpunkten t till Eurosystemet, och hur många av dessa gälde­
närer i den statiska poolen (t) som ställde in betalningarna under den följande 12-månadersperioden.”

http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2006:177:0001:0001:SV:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2006:177:0201:0201:SV:PDF


(*)
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4. Avsnitt 6.4.2 ska ändras på följande sätt: 

a) Fjärde punktsatsen i det enda stycket ska ersättas med följande:

”Individuella skuldinstrument som ingår i kategori V är föremål för ett enda värderingsavdrag på 16 %, oberoende 
av löptid eller kupongstruktur.”

b) Femte punktsatsen i det enda stycket ska ersättas med följande:

”Enskilda värdepapper med bakomliggande tillgångar, täckta bankobligationer (täckta bankobligationer av typ 
Jumbo, traditionella täckta bankobligationer och andra täckta bankobligationer) och kreditinstituts skuldinstru­
ment utan säkerhet som teoretiskt sett värderas i enlighet med avsnitt 6.5 är föremål för ett ytterligare värderings­
avdrag. Detta värderingsavdrag görs direkt på den teoretiska värderingsnivån av det enskilda skuldinstrumentet i 
form av en värderingsnedsättning på 5 %.”

c) Tabell 6 ska ersättas med följande:

”Tabell 6

Likviditetskategorier för omsättbara tillgångar (1)

Kategori I Kategori II Kategori III Kategori IV Kategori V

Statliga skuldförbin­
delser

Lokala och regio­
nala myndigheters 
skuldförbindelser

Traditionella täckta 
bankobligationer

Kreditinstituts skul­
dinstrument (utan 

säkerhet)

Värdepapper med 
bakom-liggande till­
gångar som säkerhet

Skuldinstrument 
som givits ut av cen­

tralbanker (2)

Täckta bankobliga­
tioner av typ 

Jumbo (3)

Skuldinstrument 
som givits ut av 
icke-finansiella 

företag och andra 
emittenter (4)

Skuldinstrument 
som givits ut av 
andra finansiella 

företag än kreditin­
stitut (utan 
säkerhet)

Agenturers skuldin­
strument (4)

Andra täckta ban­
kobligationer (5)

Överstatliga skuld­
instrument

(1) I allmänhet bestämmer emittentgruppklassificeringen likviditetskategorin. Alla värdepapper med bakomliggande tillgångar ingår 
dock i likviditetskategori V, oavsett emittentens klassificering och täckta bankobligationer av typ Jumbo ingår i kategori II, 
medan traditionella täckta bankobligationer, andra täckta bankobligationer och andra skuldinstrument som givits ut av kredit­
institut ingår i kategori III och IV. 

(2) Skuldcertifikat som givits ut av ECB och skuldinstrument som givits av de nationella centralbankerna innan euron antagits i deras 
respektive medlemsstater ingår i likviditetskategori I. 

(3) Endast instrument med en emissionsvolym på över en miljard euro, för vilka minst tre market-markers regelbundet anger sälj-
och köpkurser ingår i klassen för täckta bankobligationer av typ Jumbo. 

(4) Endast marknadsnoterade värdepapper som givits ut av emittenter som klassificerats som agenturer av ECB ingår i likviditets­
kategori II. Marknadsnoterade värdepapper som givits ut av andra agenturer ingår i kategori III eller IV, beroende på emittent 
och typ av tillgång. 

(5) I likviditetskategori III ingår täckta obligationer som inte följer UCITS-direktivet, omfattande såväl strukturerade täckta obliga­
tioner som täckta obligationer med flera emittenter.”

d) Sjunde punktsatsen i det enda stycket ska ersättas med följande:

”Det värderingsavdrag som används för marknadsnoterade skuldförbindelser i likviditetskategori  I till  IV med 
kuponger med rörlig ränta är samma som används för instrument med fasta kuponger med en löptid på noll till 
ett år som hör till samma likviditetskategori och kreditkvalitetskategori som det aktuella instrumentet.

(*) En räntebetalning betraktas som en utbetalning till rörlig ränta om kupongen är kopplad till en referensränte­
sats och om räntejusteringsperioden för den kupongen inte är längre än ett år. Räntebetalningar med en rän­
tejusteringsperiod som är längre än ett år behandlas som betalningar till fast ränta, där relevant löptid för 
värderingsavdraget är skuldinstrumentets återstående löptid.”
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e) Tabell 7 ska ersättas med följande:

”Tabell 7

Värderingsavdrag för godtagbara omsättbara tillgångar

Likviditetskategorier

Kreditkvali­
tet

Återstå­
ende löp­

tid (år)

Kategori I Kategori II (*) Kategori III (*) Kategori IV (*) Kategori V (*)

Fast 
kupong

Noll-
kupong

Fast 
kupong

Noll-
kupong

Fast 
kupong

Noll-
kupong

Fast 
kupong

Noll-
kupong

Steg 1 
och 2 

(AAA till 
A-) (**)

0–1 0,5 0,5 1,0 1,0 1,5 1,5 6,5 6,5

16

1–3 1,5 1,5 2,5 2,5 3,0 3,0 8,5 9,0

3–5 2,5 3,0 3,5 4,0 5,0 5,5 11,0 11,5

5–7 3,0 3,5 4,5 5,0 6,5 7,5 12,5 13,5

7–10 4,0 4,5 5,5 6,5 8,5 9,5 14,0 15,5

> 10 5,5 8,5 7,5 12,0 11,0 16,5 17,0 22,5

Steg 3 
(BBB+ till 
BBB-) (**)

0–1 5,5 5,5 6,0 6,0 8,0 8,0 15,0 15,0

Ej godtagbar

1–3 6,5 6,5 10,5 11,5 18,0 19,5 27,5 29,5

3–5 7,5 8,0 15,5 17,0 25,5 28,0 36,5 39,5

5–7 8,0 8,5 18,0 20,5 28,0 31,5 38,5 43,0

7–10 9,0 9,5 19,5 22,5 29,0 33,5 39,0 44,5

> 10 10,5 13,5 20,0 29,0 29,5 38,0 39,5 46,0

(*) På enskilda värdepapper med bakomliggande tillgångar, täckta bankobligationer (täckta bankobligationer av typ Jumbo, tradi­
tionella täckta bankobligationer och andra täckta bankobligationer) och bankers skuldförbindelser utan täckning som teore­
tiskt sett värderas i enlighet med avsnitt 6.5 görs ytterligare ett värderingsavdrag. Detta värderingsavdrag görs direkt på den 
teoretiska värderingsnivån av den enskilda skuldförbindelsen i form av en värderingsnedsättning på 5 %. 

(**) Kreditbetyg i enlighet med Eurosystemets harmoniserade riskklasskala, som finns på ECB:s webbplats (www.ecb.europa.eu).”

f) Tabell 8 ska ersättas med följande:

”Tabell 8

Värderingsavdrag tillämpade på omsättbara skuldförbindelser med omvänd rörlig ränta som ingår i 
kategori I till IV

Kreditkvalitet Återstående löptid (år) Omvända kupongräntor

Steg 1 och 2 (AAA till A-) 0–1 7,5

1–3 11,5

3–5 16,0

5–7 19,5

7–10 22,5

> 10 28,0

Steg 3 (BBB+ till BBB-) 0–1 21,0

1–3 46,5

3–5 63,5

5–7 68,0

7–10 69,0

> 10 69,5”



(*)
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5. Avsnitt 6.4.3 ska ändras på följande sätt: 

a) De två första punktsatserna i första stycket ska ersättas med följande:

”På enskilda kreditfordringar tillämpas särskilda värderingsavdrag. Värderingsavdragen varierar med återstående löp­
tid, typ av räntebetalningar (fast eller rörlig), kreditkvalitetskategori och den värderingsmetod som den nationella 
centralbanken tillämpar (se avsnitt 6.5). Detta beskrivs i tabell 9 .

Det värderingsavdrag som tillämpas på kreditfordringar med rörlig ränta är detsamma som tillämpas på kredit­
fordringar med fasta räntebetalningar som klassificerats med en löptid på noll till ett år, motsvarande samma kre­
ditkvalitet och värderingsmetod (värdering enligt det teoretiska pris som den nationella centralbanken anvisat eller 
enligt det utestående belopp som den nationella centralbanken anvisat). En räntebetalning betraktas som en utbe­
talning till rörlig ränta om den är kopplad till en referensräntesats och om räntejusteringsperioden för den betal­
ningen inte är längre än ett år. Räntebetalningar med en räntejusteringsperiod som är längre än ett år behandlas 
som betalningar till fast ränta, där relevant löptid för värderingsavdraget är kreditfordringens återstående löptid.

(*) Värderingsavdragen på kreditfordringar med fasta räntebetalningar kan även användas för kreditfordringar med 
inflationsindexerade räntebetalningar.”

b) Tabell 9 ska ersättas med följande:

”Tabell 9

Värderingsavdrag på kreditfordringar med fasta räntebetalningar

Värderingsmetod

Kreditkvalitet Återstående löptid (år)

Fast räntebetalning och en 
värdering enligt det 

teoretiska pris som den 
nationella centralbanken 

anvisat

Fast räntebetalning och en 
värdering enligt det 

utestående belopp som den 
nationella centralbanken 

anvisat

Steg 1 och 2
(AAA till A-)

0–1 8,0 10,0

1–3 11,5 17,5

3–5 15,0 24,0

5–7 17,0 29,0

7–10 18,5 34,5

> 10 20,5 44,5

Steg 3
(BBB+ till BBB-)

0–1 15,5 17,5

1–3 28,0 34,0

3–5 37,0 46,0

5–7 39,0 51,0

7–10 39,5 55,5

> 10 40,5 64,5”

c) Andra stycket ska ersättas med följande:

”Icke omsättbara skuldförbindelser med säkerhet i inteckning har ett värderingsavdrag på 24 %.”

6. Tillägg 2 ska ändras på följande sätt: 

Definitionen av ”värderingsnedsättning” ska ersättas med följande:

”Värderingsnedsättning (valuation markdown): en riskkontrollåtgärd som tillämpas på underliggande tillgångar som används 
i reverserade transaktioner och som innebär att centralbanken värderar de underliggande tillgångarna till marknads­
värde minus en viss procent (värderingsavdrag)”.
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BILAGA III

Bilaga II till riktlinje ECB/2000/7 ska ändras på följande sätt:

Avsnitt  I ska ändras på följande sätt:

1. Punkt 6 p ska ersättas med följande:

”Motpartens tillgångar har frusits och/eller blir föremål för andra åtgärder vidtagna av EU i enlighet med artikel  75 i
fördraget, vilka begränsar motpartens möjlighet att förfoga över tillgångarna.”

2. Punkt 6 q ska ersättas med följande:

”Motpartens tillgångar har frusits och/eller blir föremål för andra åtgärder vidtagna av en medlemsstat, vilka begränsar
motpartens möjlighet att förfoga över tillgångarna.”

3. Punkt 7 ska ersättas med följande:

”De avtal och föreskrifter som de nationella centralbankerna tillämpar ska säkerställa att den berörda nationella cen­
tralbanken har rätt att vidta följande åtgärder om grund för avslut i förtid uppkommer: a) avstängning, begränsning
eller uteslutning av motparten från alla transaktioner på öppna marknaden, b) avstängning, begränsning eller uteslut­
ning av motpartens tillgång till Eurosystemets stående faciliteter, c) upphörande av alla löpande avtal och transaktioner
eller  d) krav på förtida betalning av fordringar som ännu inte har förfallit till betalning eller är villkorade. Därutöver
kan den nationella centralbanken ha rätt att vidta följande åtgärder: a) kvittning av fordringar på motparten mot den­
nes inlåning till den nationella centralbanken, b) suspendering av fullgörandet av skyldigheter gentemot motparten tills
denne har betalat sin skuld, c) yrkande om dröjsmålsränta eller d) skadestånd för skada till följd av att motparten inte
fullgjort något av sina åtaganden. De avtal och föreskrifter som de nationella centralbankerna tillämpar ska säkerställa
att den berörda nationella centralbanken har laglig rätt att, om det föreligger omständigheter som kan leda till avslut i
förtid, utan opåkallat dröjsmål realisera alla värdepapper som ställts som säkerhet på ett sådant sätt att den nationella
centralbanken kan erhålla betalning för beviljad kredit ur säkerheten om motparten inte skyndsamt avvecklar sin nega­
tiva skuldposition. För att de införda reglerna ska genomföras på ett likvärdigt sätt får ECB-rådet besluta om olika åtgär­
der, bl.a. avstängning, begränsning eller uteslutning från öppna marknadstransaktioner eller till Eurosystemets stående
faciliteter.”


